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ENGLISH(Original instructions)

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. 
	 Do not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 

REVHD12C                                      Impact drill 

Technical data
REVHD12C

Voltage VDC 10.8V(12V Max)

No-load speed min-1 0-350/0-1350RPM

Max. torque Nm 17.5/40

Chuck capacity mm 1-10

Max Drilling capacity

Steel/Wood/Masonry mm 10 / 25 / 10

Weight kg 1.0

Integral Battery

Battery type Li-Ion

Ah rating 1.5

Charger S010QV1400040 

Input Voltage VAC 100-240

Output voltage VDC 14

Current mA 400mA

Approx. charge time h 4

Intended use
Your BLACK+DECKERTM REVHD12C-Impact Drill, has been 
designed for screwdriving applications and for drilling in wood 
metal and masonry. This tool is intended for consumer use 
only.

Safety instructions
General power tool safety warnings

@	 Warning! Read all safety warnings, 
	 instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow the warnings 
and instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery operat-
ed (cordless) power tool.

1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
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all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of
	 tools allow you to become complacent and ignore
	 tool safety principles. A careless action can cause
	 severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. 
	 The correct power tool will do the job better and safer at 

the rate for which it was designed.
b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn 

it on and off.  Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. 

	 Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
	 free from oil and grease. Slippery handles and grasping
	 surfaces do not allow for safe handling and control of the
	 tool in unexpected situations.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b. 	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c. 	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d. 	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk

	 of injury.
f. 	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 

excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.

g. 	 Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions.  
Charging improperly or at temperatures outside the 
specified range may damage the battery and increase the 
risk of fire.

6. 	 Service
a. 	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b. 	 Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

Safety Instructions for All Operations
	● Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 

noise can cause hearing loss.
	● Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 

performing an operation where the cutting accessory 
or the fastener may contact hidden wiring. Cutting 
accessory or the fastener contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.
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Additional power tool safety warnings 

@ Warning! Additional Safety Warnings for Drill/ 
Driver/ Hammerdrill.

	● Use clamps or other practical way to secure and support 
the workpiece to a stable platform. Holding the work by 
hand or against your body is unstable and may lead to 
loss of control.

	● Accessories and tool may get hot during operation. Wear 
gloves when handling them if performing heat producing 
applications such as drilling metals.

	● Air vents often cover moving parts and should be avoided. 
Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in 
moving parts.

	● Wear safety goggles or other eye protection. Hammering 
and drilling operations cause chips to fly. Flying particles 
can cause permanent eye damage.

	● Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

	● Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.

	● Do not operate this tool for long periods of time. Vibration 
caused by tool action may be harmful to your hands 
and arms. Use gloves to provide extra cushion and limit 
exposure by taking frequent rest periods.

Safety instructions when using long drill bits
u	 Never operate at higher speed than the maximum 

speed rating of the drill bit. At,higher speeds, the bit is 
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting 
the workpiece, resulting in personal injury.

u	 Always start drilling at low speed and with the bit 
tip in contact with the workpiece. At higher speeds, 
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

u	 Apply pressure only in direct line with the bit and do 
not apply excessive pressure. Bits can bend causing 
breakage or loss of control, resulting in personal

	 injury.

Safety of others
u	 This tool is not intended for use by persons (including
	 children) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

u	 Children should be supervised to ensure that they do not
	 play with the appliance.

Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These

risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:
u	 Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any parts, blades or 

accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
	 any tool for prolonged periods ensure you take regular
	 breaks.
u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing dust developed when
	 using your tool (example:- working with wood, especially
	 oak, beech and MDF.)

Labels on tool
The following pictograms along with the date code are shown 
on the tool:

: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Do not stare at operating lamp

Important safety instructions for all integral battery 
tools 
Warning! Read all safety warnings, instructions, and 
cautionary markings for the battery, charger and product. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

u	 Never force a charger plug into the tool.
u	 DO NOT modify the charger plug of a non‑compatible 

charger in any way to fit into the tool as the battery may  
rupture causing serious personal injury.

u	 DO NOT charge or use the battery in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust.  
Inserting or removing the charger plug from the tool may 
ignite the dust or fumes.

u	 Only charge the battery with the provided charge lead and 
a suitable class 2 power supply.

u	 DO NOT splash or immerse in water. 
u	 DO NOT allow water or any liquid to enter tool.
u	 DO NOT store or use the tool in locations where the 

temperature may reach or exceed 104 °F (40 °C) (such as 
outside sheds or metal buildings in summer). For best life 
store tools in a cool, dry location.

u	 Do not store the tool with the switch locked on. Never tape 
the switch in the ON position.

u	 DO NOT incinerate the tool even if it is severely damaged 
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or is completely worn out. The battery can explode in a 
fire. Toxic fumes and materials are created when lithi-
um‑ion batteries are burned.

u	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If battery 
liquid gets into the eye, rinse water over the open eye for 
15 minutes or until irritation ceases. If medical attention is 
needed, the battery electrolyte is composed of a mixture 
of liquid organic carbonates and lithium salts.

u	 Contents of opened battery cells may cause respiratory 
irritation. Provide fresh air. If symptoms persist, seek 
medical attention.

u	 Battery liquid may be flammable if exposed to spark or 
flame.

u	 Never attempt to open the tool for any reason.  
If the tool case is cracked or damaged, do not charge. Do 
not crush, drop or damage the tool.  
Do not use a tool or charger that has received a sharp 
blow, been dropped, run over or damaged in any way 
(e.g., pierced with a nail, hit with a hammer, stepped on). 
Damaged tools should be returned to the service center 
for recycling.

Storage recommendations
The best storage place is one that is cool and dry, away 
from direct sunlight and excess heat or cold.  
Store the fully charged tool disconnected from the 
charger.

Transportation
Note: Integral Li‑ion tools should not be put in checked 
baggage on airplanes and must be properly protected 
from short circuits if they are in carry‑on baggage.

Important safety instructions for all integral battery 
charging
Warning! Read all safety warnings, instructions, and 
cautionary markings for the battery, charging cable and 
product. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
u	 The provided charging cable is not intended for any uses 

other than charging BLACK+DECKER rechargeable tools 
with micro charging ports. Charging other types of tools 
may cause their batteries to overheat and burst, resulting 
in personal injury, property damage, fire, electric shock or 
electrocution.

u	 DO NOT expose charging cable to water, rain or snow.
u	 Pull by the plugs rather than the cord when disconnecting 

the charging cable. This will reduce the risk of damage to 
the plugs and cord.

u	 Make sure that the cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over or otherwise subjected to dam-
age or stress.

u	 When charging the tool outdoors, always provide a dry 
location.

u	 DO NOT use a charging cable with a damaged cord or 
plugs. Have them replaced immediately.

u	 Foreign materials of a conductive nature, such as, but not 
limited to, grinding dust, metal chips, steel wool, aluminum 
foil or any buildup of metallic particles should be kept away 
from the charging and micro charging plugs and port.

u	 Always unplug the charging cable from the power supply 
when there is no tool attached to it.

Electrical safety

#
Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on the 
rating plate. Never attempt to replace the 
charger unit with a regular mains plug.

u	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service 
Centre in order to avoid a hazard.

Warning! Never attempt to replace the charger unit with a 
regular mains plug.

Features
This tool includes some or all of the following features:
	 1.	 Variable speed switch
	 2. 	Forward/reverse slider
	 3. 	Torque adjustment collar
	 4. 	Keyless chuck
	 5.	 Charger
	5a.	 Charging port
	5b.		 Charging indicator (not visible till plugged in)
	 6. 	Dual Range Gearing
	  7. 	LED work Light”

Charging the battery (fig. A)
The integral battery needs to be charged before first use and 
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were 
easily done before. The battery may become warm while 
charging; this is normal and does not indicate a problem.
Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging 
temperature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The integral battery should be left connected to the charger 
and the charger will begin to charge automatically when the 
cell temperature warms up or cools down.
u	 Insert the charging connector (5) into the charging port (5a).
u	 Plug in the charging connector (5).
u	 Leave the tool connected to the charger for around 4 

hours.
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u	 The charging indicator (5b) will illuminate during charging.

Operating Instructions

Trigger switch & reversing button (fig. B, C)
u	 The drill is turned ON and OFF by pulling and releasing
	 the trigger switch (1).  

The farther the trigger is depressed, the higher the speed 
of the drill operates at.

u	 A forward/reverse control button (2) determines the 
direction of the tool and also serves as a lock off button.

u	 To select forward rotation, release the trigger switch and
	 depress the forward/reverse control button to the left.
u	 To select reverse, depress the forward/ reverse control
	 button the opposite direction.
u	 To lock the tool, set the forward/reverse slider into the
	 centre position.

Note: The center position of the control button locks the tool
in the off position. When changing the position of the control
button, be sure the trigger is released.

Torque control (fig. D)
This tool is fitted with a torque adjustment collar (3) to select
the operating mode and to set the torque for tightening
screws. Large screws and hard workpiece materials require
a higher torque setting than small screws and soft workpiece
materials.
u	 For drilling, set the collar to the drilling position symbol b u	 For screwdriving, set the collar to the desired setting. If
	 you do not yet know the appropriate setting, proceed as
	 follows:
u	 Set the collar to the lowest torque setting.
u	 Tighten the first screw.
u	 If the clutch ratchets before the desired result is
	 achieved, increase the collar setting and continue
	 tightening the screw. Repeat until you reach the correct
	 setting. Use this setting for the remaining screws.

Keyless chuck (fig. E)
Warning! Make certain the lock-off button is engaged to
prevent switch actuation before installing or removing 
accessories.
To insert a drill bit or other accessory:
u	 Grasp the rear half of the chuck (8) with one hand and
	 use your other hand to rotate the front half (9) in the
	 counterclockwise direction, as viewed from the chuck end.
u	 Insert the bit or other accessory fully into the chuck, and
	 tighten securely by holding the rear half of the chuck and
	 rotating the front portion in the clockwise direction as
	 viewed from the chuck end.

Warning! Do not attempt to tighten drill bits (or any other 
accessory) by gripping the front part of the chuck and turning 

the tool on. Damage to the chuck and personal injury may 
occur when changing accessories.

Dual range gearing (Fig. F)
The dual range feature of your drill allows you to shift gears 
for greater versatility. To select low speed, high torque 
setting(position 1), turn tool off and permit to stop. Slide gear 
shifter button (6) away from the chuck. 
To select the high speed, low torque setting (position 2), turn 
tool off and permit to stop.  
Slide gear shifter button towards the chuck.
Note:Do not change gears when tool is running.lf you are 
having trouble changing gears, make sure that the dual range 
gear button is either completely pushed forward or completely 
pushed back

Drilling/screwdriving (fig. C)
u	 Select forward or reverse rotation using the forward/

reverse slider (2).
u	 To switch the tool on, press the switch (1).  

The tool speed depends on how far you press the switch.
u	 To switch the tool off, release the switch.

Hints for optimum use

Drilling
u	 Use sharp drill bits only.
u	 Support and secure work properly, as instructed in the 

Safety instructions.
u	 Use appropriate and required safety equipment, as 

instructed in the Safety instructions.
u	 Secure and maintain work area, as instructed in the Safety 

instructions.
u	 Run the drill very slowly, using light pressure, until the hole 

is started enough to keep the drill bit from slipping out of it.
u	 Apply pressure in a straight line with the bit. Use enough 

pressure to keep the bit biting but not so much as to stall 
the motor or deflect the bit.

u	 Hold the drill firmly with two hands to control its twisting 
action.

u	 DO NOT CLICK THE TRIGGER OF A STALLED DRILL 
OFF AND ON IN AN ATTEMPT TO START IT. DAMAGE 
TO THE DRILL CAN RESULT

u	 Minimize stalling on breakthrough by reducing pressure 
and slowly drilling through the last part of the hole.

u	 Keep the motor running while pulling the bit out of a drilled 
hole. This will help reduce jamming.

u	 Make sure switch turns drill on and off.

Drilling in wood
Holes in wood can be made with the same twist drill bits used 
for metal or with spade bits. These bits should be sharp and 
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should be pulled out frequently when drilling to clear chips 
from the flutes.

Drilling in metal 
Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions 
are cast iron and brass which should be drilled dry. The cutting 
lubricant that work best are sulfurized cutting oil or lard oil

Drilling in masonry
For drilling in masonry, set the collar (3) to the hammer drilling 
position by aligning the symbol with the marking.  
Slide the speed selector (6) towards the front of the tool (2nd 
gear).

Screwdriving
u	 Always use the correct type and size of screwdriver bit.
u	 If screws are difficult to tighten, try applying a small
	 amount of washing liquid or soap as a lubricant.
u	 Always hold the tool and screwdriver bit in a straight line
	 with the screw.

Troubleshooting
 Problem Possible cause Possible solution

Unit will not 
start.

Battery not
charged.

Check battery charging
requirements

Battery will not 
charge.

Charger not plugged 
in.

Surrounding air
temperature too hot or 
too cold.

Plug charger into a working
outlet.

Move charger to a surrounding air 
temperature of above 40
degrees F (45ºC) or below
105 degrees F (+40.5ºC)

Unit shuts off
abruptly.

Battery hasreached its 
maximum thermal 
limit.

Out of charge. (To 
maximize the life  of the 
battery it is designed to 
shutoff abruptly when 
the
charge is depleted

Allow battery to cool down.

Place on charger and allow to 
charge.

Accessories
The performance of your tool depends on the accessory used.
BLACK+DECKER accessories are engineered to high quality
standards and designed to enhance the performance of your
tool. By using these accessories you will get the very best
from your tool.
This tool is suitable both for U-shank and T-shank saw blades.

Warning! Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger before 
cleaning it.

	● Regularly clean the ventilation slots in your tool and	
charger using a soft brush or dry cloth.

	● Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do	
not use any abrasive or solvent-based cleaner.

	● Regularly tap bit holder to remove any dust from the 
interior.

Maintenance
Your BLACK+DECKER tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.
Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.
Warning! Before performing any cleaning or maintenance on 
the tool, unplug the charger.

	● Regularly clean the ventilation slots in your tool using a 
soft brush or dry cloth.

	● Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
	 Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.

Protecting the environment

Z
Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing demand for raw materials. 
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. Further information is available at www.2hel-
pU.com

Service Information
BLACK+DECKER offers a full network of  company-owned 
and authorized service locations throughtout Asia. All 
BLACK+DECKER Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
product service.
Whether you need technical advice, repair, or genuine factory 
replacement parts, contact the BLACK+DECKER location 
nearest to you.

Note
	● BLACK+DECKER’s policy is one of continuous 

improvement to our products and, as such, we reserve the 
right to change product specifications without prior notice.

	● Standard equipment and accessories may vary by country.
	● Product specifications may differ by country.
	● Complete product range may not be available in all 

countries. Contact your local BLACK+DECKER dealers for 
range availability.
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연기를 발화시킬 수 있는 스파크를 생성합니다.  

  c. 전동 공구를 작동하는 동안 어린이와 주변 사람이 접근하지 

못하도록 하십시오.   주의가 산만해지면 통제력을 잃을 수 

있습니다.  

 2. 전기 안전 
  a. 전동공구 플러그는 콘센트와 일치해야 합니다. 어떤 식으로든 

플러그를 개조하지 마십시오. 접지된 (접지된) 전동 공구와 

함께 어댑터 플러그를 사용하지 마십시오.   개조하지 않은 

플러그와 콘센트를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.  

  b. 파이프, 라디에이터, 레인지 및 냉장고와 같은 접지된 표면과의 

신체 접촉을 피하십시오.   신체가 접지되거나 접지되면 감전의 

위험이 증가합니다.  

  c. 전동공구를 비나 습한 환경에 노출시키지 마십시오.  

 전동공구에 물이 들어가면 감전의 위험이 높아집니다.  

  d. 코드를 남용하지 마십시오. 코드를 사용하여 전동공구를 

운반하거나 당기거나 뽑지 마십시오. 코드를 열, 기름, 

날카로운 모서리 또는 움직이는 부품에서 멀리하십시오.  

 손상되거나 얽힌 코드는 감전의 위험을 높입니다.  

  e. 실외에서 전동공구를 작동할 때는 실외에 적합한 연장 코드를 

사용하십시오.   실외 사용에 적합한 코드를 사용하면 감전의 

위험을 줄일 수 있습니다.  

  f. 습기가 많은 곳에서 전동 공구를 작동하는 것이 불가피한 경우 

RCD (잔류 전류 장치) 보호 전원을 사용하십시오.   RCD 를 

사용하면 감전의 위험이 줄어듭니다.  

 3. 개인의 안전 
  a. 주의를 기울이고 작업을 지켜보고 전동 공구를 작동할 때는 

상식을 따르십시오. 

 피곤하거나 약물, 알코올 또는 약물의 영향을 받은 상태에서 

전동 공구를 사용하지 마십시오.   전동 공구를 작동하는 동안 

잠시 부주의하면 심각한 부상을 입을 수 있습니다.  

  b. 개인 보호 장비를 사용하십시오. 항상 보안경을 착용하십시오.  

 방진 마스크, 미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호구와 

같은 보호 장비를 적절한 조건에 사용하면 부상을 줄일 수 

있습니다.  

  c. 의도하지 않은 작동을 방지합니다. 전원 및/또는 배터리 팩에 

연결하기 전에 스위치가 꺼진 위치에 있는지 확인하고 공구를 

들거나 운반하십시오.   스위치에 손가락을 대고 전동공구를 

운반하거나 스위치가 켜져 있는 전동공구에 전원을 공급하면 

사고를 유발할 수 있습니다.  

  d. 전동공구를 켜기 전에 조정 키나 렌치를 제거하십시오.  

 전동공구의 회전부에 렌치나 키가 부착되어 있으면 부상을 

입을 수 있습니다.  

  e. 과도하게 사용하지 마십시오. 항상 적절한 발판과 균형을 

유지하십시오.   이를 통해 예상치 못한 상황에서 전동 공구를 더 

잘 제어할 수 있습니다.  

  f. 적절한 옷차림을 하십시오. 헐렁한 옷이나 장신구를 착용하지 

마십시오. 머리카락, 의복 및 장갑을 움직이는 부품에 가까이 

두지 마십시오.   헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리카락이 

움직이는 부품에 끼일 수 있습니다.  

  g. 먼지 배출 및 집진 설비의 연결을 위한 장치가 제공되는 경우 

이를 연결하고 적절하게 사용하는지 확인하십시오.   집진기를 

사용하면 먼지 관련 위험을 줄일 수 있습니다.

REVHD12C                                       햄머 드릴 

기술 데이터
REVHD12C

 전압  V  DC 10.8V (최대 12V)

 무부하 속도  min-1 0-350/0-1350RPM

최대 토크 Nm 17.5/40

척 용량 mm 1-10

최대 드릴링 용량

강철/목재/석조 mm 10 / 25 / 10

 무게  kg 1.0

일체형 배터리

배터리 유형 리튬 이온

Ah 등급 1.5

충전기 S010QV1400040 

입력 전압 VAC 100-240

출력 전압 VDC 14

전류 mA 9 A

대략. 충전 시간 h 4

  
사용 목적
BLACK+DECKERTM REVHD12C - 햄머 드릴은 스크루드라이빙 작업

과 목재 금속 및 석조 드릴링용으로 설계되었습니다. 이 공구는 소

비자 전용입니다.

안전 지침

 일반 전동공구 안전 경고 
   @      경고! 

  

모든 안전 경고를 읽고, 이 전동 공구와 함께

 제공된 지침, 그림 및 사양.

아래의 경고 및 경고, 화재 및/또는 심각한 피해를 입을 수 있습니

다. 아래 나열된 경고 및 지침을 따르지 않으면 감전, 화재 및/또는 

심각한 부상을 입을 수 있습니다.      

    나중에 참조할 수 있도록 모든 경고 및 지침을 보관하십시오.  

 아래 나열된 모든 경고에서 "전동 공구" 라는 용어는 주전원으로 작

동되는 (유선) 전동 공구 또는 배터리로 작동되는 (무선) 전동 공구

를 나타냅니다.  

 1. 작업장 안전 
  a. 작업 공간을 깨끗하고 밝게 유지하십시오.   어수선하거나 

어두운 곳은 사고를 유발합니다.  

  b. 가연성 액체, 가스 또는 먼지가 있는 곳과 같은 폭발성 

환경에서 전동 공구를 작동하지 마십시오.   전동 공구는 먼지나 
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h. 공구를 자주 사용하여 얻은 친숙함으로 인해 안주하고 공구 

안전 원칙을 무시하게 하지 마십시오.   부주의한 행동은 1 초 

미만의 찰나의 순간에 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

 4. 전동공구 사용 및 관리 
  a. 전동공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 용도에 맞는 

전동공구를 사용하십시오.   

 올바른 전동공구는 설계된 속도로 작업을 더 잘 수행하고 더 

안전하게 수행할 것입니다.  

  b. 스위치로 전원이 켜지거나 꺼지지 않으면 전동공구를 사용하지 

마십시오.    스위치로 제어할 수 없는 전동 공구는 위험하므로 

수리해야 합니다.  

  c. 조정을 하거나, 액세서리를 교체하거나, 전동 공구를 보관하기 

전에 전원에서 플러그 및/또는 전동 공구에서 배터리 팩을 

뽑으십시오.   이러한 예방적 안전 조치는 전동 공구가 

우발적으로 작동할 위험을 줄여줍니다.  

  d. 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 

보관하고 전동 공구나 이 지침에 익숙하지 않은 사람이 전동 

공구를 조작하지 못하게 하십시오.   

전동 공구는 훈련을 받지 않은 사용자의 손에 위험합니다.  

  e. 전동 공구 및 액세서리를 유지 관리하십시오. 움직이는 부품의 

정렬 불량 또는 바인딩, 부품 파손 및 전동 공구 작동에 영향을 

줄 수 있는 기타 조건이 있는지 확인하십시오. 손상된 경우 

사용하기 전에 전동 공구를 수리하십시오.   많은 사고가 제대로 

관리되지 않은 전동 공구로 인해 발생합니다.  

  f. 절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 유지하십시오.   예리한 절단 

모서리가 있는 적절하게 유지 관리된 절단 공구는 묶일 

가능성이 적고 제어하기가 더 쉽습니다.  
  g. 작업 조건과 수행할 작업을 고려하여 이 지침에 따라 전동 

공구, 액세서리 및 공구 비트 등을 사용하십시오.   

 의도한 것과 다른 작업에 전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 

발생할 수 있습니다.  

h. 손잡이와 잡는 표면을 건조하고 깨끗하게 유지하고 기름과 

그리스가 묻지 않도록 하십시오. 미끄러운 손잡이와 잡는 

표면은 예기치 않은 상황에서 공구를 안전하게 취급하고 

 제어할 수 없습니다.

5 . 배터리 공구 사용 및 관리 
a.   제조사에서 지정한 충전기로만 충전하십시오. 한 종류의 

배터리 팩에 적합한 충전기를 다른 배터리 팩과 함께 사용할 

경우 화재의 위험이 있습니다.

b.  전동공구는 특별히 지정된 배터리 팩만 사용하십시오. 다른 

배터리 팩을 사용하면 부상 및 화재의 위험이 있습니다.

c.  배터리 팩을 사용하지 않을 때는 종이 클립, 동전, 열쇠, 못, 

나사 또는 다른 작은 금속 물체와 같이 한 단자에서 다른 

단자로 연결할 수 있는 다른 금속 물체에서 멀리 두십시오. 

배터리 단자를 합선하면 화상이나 화재의 원인이 됩니다.

d.  가혹한 조건에서는 배터리에서 액체가 배출될 수 있습니다. 

접촉을 피하십시오. 실수로 접촉한 경우 물로 씻어내십시오. 

액체가 눈에 들어간 경우 추가로 의사의 도움을 받으십시오. 

배터리에서 나오는 액체는 자극이나 화상을 유발할 수 

있습니다.

e. 손상되거나 개조된 배터리 팩이나 공구를 사용하지 마십시오. 

손상되거나 개조된 배터리는 화재, 폭발 또는 부상 위험을 

초래하는 예측할 수 없는 동작을 

 나타낼 수 있습니다.

f.  배터리 팩이나 공구를 불이나 과도한 온도에 노출시키지 

마십시오. 화재 또는 130 °C 이상의 온도에 노출되면 폭발을 

일으킬 수 있습니다.

g.  모든 충전 지침을 따르고 지침에 지정된 온도 범위를 벗어나 

배터리 팩이나 공구를 충전하지 마십시오. 

부적절하게 충전하거나 지정된 범위를 벗어난 온도에서 

충전하면 배터리가 손상되고 화재의 위험이 증가할 수 

있습니다.

6.  서비스
a.  동일한 교체 부품만을 사용하여 자격을 갖춘 수리 기술자에게 

전동 공구를 수리하십시오. 이렇게 하면 전동 공구의 안전이 

유지됩니다.

b.  손상된 배터리 팩은 절대로 수리하지 마십시오. 배터리 팩의 

서비스는 제조업체 또는 공인 서비스 제공 업체에서만 

수행해야 합니다.    

모든 작업에 대한 안전 지침
 ● 햄머 드릴링 시 귀마개를 착용하십시오. 소음에 노출되면 청력 

손실이 발생할 수 있습니다.

 ● 절단 액세서리나 패스너가 숨겨진 배선과 접촉할 수 있는 

작업을 수행할 때는 절연 그립 표면으로 전동 공구를 

잡으십시오. "전류가 흐르는" 와이어와 접촉하는 절단 액세서리 

또는 패스너는 전동 공구의 노출된 금속 부분을 "전류가 

흐르는" 상태로 만들고 작업자에게 감전을 줄 수 있습니다. 

추가 전동 공구 안전 경고  

 @   

경고!   드릴/드라이버/해머드릴에 대한 추가안전경고.  

 ● 클램프 또는 기타 실용적인 방법을 사용하여 공작물을 

안정적인 플랫폼에 고정하고 지지합니다. 공작물을 손으로 

잡거나 몸에 대고 있으면 불안정하여 통제력을 잃을 수 

있습니다.

 ● 작동 중에는 액세서리와 공구가 뜨거워질 수 있습니다. 금속 

드릴링과 같이 열이 발생하는 작업을 수행하는 경우 장갑을 

착용하십시오.

 ● 통풍구는 종종 움직이는 부품을 덮으므로 피해야 합니다. 

헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리카락이 움직이는 부품에 끼일 

수 있습니다.

 ● 보안경 또는 기타 보호장치를 착용하십시오. 해머링 및 드릴링 

작업으로 인해 칩이 날아갑니다. 날아다니는 입자는 영구적인 

눈 손상을 일으킬 수 있습니다.

 ● 햄머 드릴링 시 귀마개를 착용하십시오. 소음에 노출되면 청력 

손실이 발생할 수 있습니다.

 ● 공구와 함께 제공된 경우 보조 핸들을 사용하십시오. 통제력을 

잃으면 부상을 입을 수 있습니다.

 ● 이 공구를 장기간 작동하지 마십시오. 공구 작동으로 인한 

진동은 손과 팔에 해로울 수 있습니다. 장갑을 사용하여 추가 

쿠션을 제공하고 자주 휴식을 취하여 노출을 제한하십시오.
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긴 드릴 비트 사용 시 안전 지침
u 드릴 비트의 최대 속도 등급보다 더 높은 속도로 작동하지 

마십시오. 더 높은 속도에서 공작물에 닿지 않고 자유롭게 

회전하면 비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다.

u 항상 낮은 속도로 드릴링을 시작하고 비트 팁이 공작물에 

닿아 있도록 하십시오. 더 높은 속도에서 공작물에 닿지 않고 

자유롭게 회전하면 비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다.

   u  비트와 일직선으로만 압력을 가하고 무리한 압력을 가하지 

마십시오. 비트가 구부러져 파손되거나 통제력을 상실하여 

개인의 부상을 초래할 수 있습니다.

 
타인의 안전 
    u   이 공구는 안전 책임자로부터 기기 사용에 관한 감독이나 

지시를 받지 않은 경우 신체적, 감각적 또는 정신적 능력이 

저하되거나 경험과 지식이 부족한 사람 (어린이 포함) 이 

사용하도록 제작되지 않았습니다.  

u  어린이가 기기를 가지고 놀지 않도록 감독해야 합니다 .  

 잔여 위험 
동봉된 안전 경고에 포함되지 않은 공구를 사용할 때 추가적인 위

험이 발생할 수 있습니다. 이러한 위험은 오용, 장기간 사용 등으

로 인해 발생할 수 있습니다. 관련 안전 규정을 적용하고 안전 장치

를 구현하더라도 특정 잔류 위험을 피할 수 없습니다. 여기에는 다

음이 포함됩니다.

  u  회전/움직이는 부품을 만짐으로 인한 부상 .  

  u   부품, 블레이드 또는 액세서리를 교체할 때 발생하는 부상.

u 공구의 장기간 사용으로 인한 부상. 장기간 공구를 사용할 때는 

정기적으로 휴식을 취하십시오.

u 청각 장애.

u 공구를 사용할 때 발생하는 먼지 흡입으로 인한 건강 위험 (예: 

나무, 특히 참나무, 너도밤나무 및 MDF)      

 공구의 라벨 
 날짜 코드와 함께 다음 픽토그램이 공구에 표시됩니다： 

 :   경고!   부상의 위험을 줄이기 위해 사용자는 사용 설

명서를 읽어야 합니다.  

작동 램프를 쳐다보지 마십시오.

모든 내장형 배터리 공구에 대한 중요 안전 지침
경고! 배터리, 충전기 및 제품에 대한 모든 안전 경고, 지침 및 주의 

표시를 읽으십시오. 경고 및 지침을 따르지 않으면 감전, 화재 및/또

는 심각한 부상을 입을 수 있습니다.

u 충전기 플러그를 공구에 강제로 꽂지 마십시오.

u 배터리가 파열되어 심각한 부상을 입을 수 있으므로 호환되지 

않는 충전기의 충전기 플러그를 공구에 맞도록 어떤 식으로든 

개조하지 마십시오.

u 가연성 액체, 가스 또는 먼지가 있는 곳과 같은 폭발성 

환경에서 배터리를 충전하거나 사용하지 마십시오. 

공구에서 충전기 플러그를 삽입하거나 제거하면 먼지나 연기가 

발화될 수 있습니다.

u 제공된 충전 리드와 적절한 클래스 2 전원 공급 장치로만 

배터리를 충전하십시오.

u 물을 튀기거나 담그지 마십시오.

u 물이나 액체가 공구에 들어가지 않도록 하십시오.

u 온도가  40°C (104°F) 에 도달하거나 초과할 수 있는 위치

(예: 여름에 외부 창고 또는 금속 건물)에서 공구를 보관하거나 

사용하지 마십시오. 서늘하고 건조한 장소에서 공구를 

보관하십시오.

u 스위치가 잠겨 있는 상태로 공구를 보관하지 마십시오. ON 

위치에 있는 스위치를 테이프로 붙이지 마십시오.

u 심하게 손상되었거나 완전히 마모된 경우에도 공구를 소각하지 

마십시오. 배터리는 화재로 폭발할 수 있습니다. 리튬 이온 

배터리를 태울 때 유독 가스와 물질이 생성됩니다.

u 배터리 내용물이 피부에 닿은 경우 즉시 순한 비누와 물로 해당 

부위를 씻으십시오. 배터리 액이 눈에 들어간 경우 15분 동안 

또는 자극이 사라질 때까지 눈을 뜨고 물로 씻어내십시오. 의료 

조치가 필요한 경우 배터리 전해질은 액체 유기 탄산염과 리튬 

염의 혼합물로 구성됩니다.

u 개봉된 배터리 셀의 내용물은 호흡기 자극을 유발할 수 

있습니다. 신선한 공기를 제공하십시오. 증상이 지속되면 

의사의 진찰을 받으십시오.

u 불꽃이나 화염에 노출되면 배터리 액체가 인화될 수 있습니다.

u 어떤 이유로든 공구를 열려고 시도하지 마십시오. 

공구 케이스에 금이 가거나 손상된 경우 충전하지 마십시오. 

공구를 부수거나 떨어뜨리거나 손상시키지 마십시오. 

날카로운 타격을 받거나, 떨어뜨리거나, 밟히거나, 어떤 

방식으로든 손상된 (예: 못으로 뚫기, 망치로 두들기거나 밟힌) 

공구나 충전기를 사용하지 마십시오. 손상된 공구는 재활용을 

위해 서비스 센터에 반환해야 합니다.

보관 권장 사항
가장 좋은 보관 장소는 직사광선과 과도한 열이나 추위를 피하고 

서늘하고 건조한 곳입니다. 

완전히 충전된 공구는 충전기에서 분리하여 보관하십시오.

운송
참고: 일체형 리튬 이온 공구는 비행기의 위탁 수하물에 넣으면 

안 되며 휴대 수하물에 있는 경우 합선으로부터 적절히 보호되어

야 합니다.

모든 통합 배터리 충전에 대한 중요 안전 지침
경고! 배터리, 충전 케이블 및 제품에 대한 모든 안전 경고, 지침 및 

주의 표시를 읽으십시오. 경고 및 지침을 따르지 않으면 감전, 화재 

및/또는 심각한 부상을 입을 수 있습니다.

u 제공된 충전 케이블은 마이크로 충전 포트가 있는

BLACK+DECKER 충전 도구를 충전하는 것 외에 다른 용도로 

사용할 수 없습니다 . 다른 유형의 공구를 충전하면 배터리가 
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과열되어 파열되어 부상, 재산 피해, 화재, 감전 또는 감전 

사고가 발생할 수 있습니다.

u 충전기가 침수됐거나 물이 들어간 경우에는 사용을 

중지하십시오.

u 충전 케이블을 뽑을 때는 코드가 아닌 플러그를 잡아 빼십시오. 

이렇게 하면 플러그와 코드가 손상될 위험이 줄어듭니다.

u 코드가 밟히거나 걸려 넘어지거나 손상되지 않도록 

주의하십시오.

u 실외에서 공구를 충전할 때는 항상 건조한 장소를 

제공하십시오.

u 코드나 플러그가 손상된 충전 케이블을 사용하지 마십시오. 

즉시 교체하십시오.

u 그라인딩 먼지, 금속 조각, 스틸 울, 알루미늄 호일 또는 

축적된 금속 입자와 같은 (이에 국한되지 않음) 전도성이 있는 

이물질은 충전 및 마이크로 충전 플러그 및 포트에서 멀리 

떨어져 있어야 합니다.

u 충전이 완료 된 이후에는 충전기 전원 플러그를 빼십시오.

*감전, 누전 및 화재의 원인이 됩니다.

전기 안전

#
충전기는 이중 절연되어 있으므로 접지선이 필요

하지 않습니다. 주전원 전압이 명판의 전압과 일치

하는지 항상 확인하십시오. 충전기를 일반 전원 플

러그로 교체하지 마십시오.

    u   전원 코드가 손상된 경우 위험을 방지하기 위해 제조업체 또는 

공인 BLACK+DECKER 서비스 센터에서 교체해야 합니다.  

경고! 충전기를 일반 전원 플러그로 교체하지 마십시오.

  
   기능
 이 공구에는 다음 기능 중 일부 또는 전부가 포함되어 있습니다:  

  1. 가변 속도 스위치

 2.  정회전/역회전 슬라이더

 3.  토크 조절 칼라

 4.  키리스 척

 5. 충전기 

 5a. 충전 포트 

 5b.  충전 표시기 (연결할 때까지 표시되지 않음)

 6.  2 단 변속기어

  7.  LED 작업등"

 
 배터리 충전 (그림 A) 
통합 배터리는 처음 사용하기 전과 이전에 쉽게 수행할 수 있었던 

작업에서 충분한 전력을 생산하지 못할 때마다 충전해야 합니다. 충

전하는 동안 배터리가 뜨거워질 수 있습니다. 이는 정상이며 문제

를 나타내지 않습니다.

경고! 주위 온도가 10 °C 미만 또는 40 °C 이상인 곳에서 배터리를 

충전하지 마십시오. 권장 충전 온도: 약. 24 °C
참고: 온도가 약 10 °C 미만이거나 40 °C 이상인 경우 충전기는 배터

리를 충전하지 않습니다.

통합 배터리는 충전기에 연결된 상태로 유지해야 하며 셀 온도가 

따뜻해지거나 냉각될 때 충전기가 자동으로 충전되기 시작합니다.

 u  충전 커넥터 (5) 를 충전 포트 (5a) 에 삽입합니다.

  u   충전 커넥터 (5) 를 연결합니다.

 u  약 4 시간 동안 공구를 충전기에 연결한 상태로 두십시오.

 u  충전 중에는 충전 표시등 (5b) 이 켜집니다.

u 제품 충전 시 제품에서 연기가 나면 즉시 전원 플러그를 뺀 후 

스탠리블랙앤데커 고객지원센터로 연락하십시오.

u 충전기를 연결하여 충전이 시작되는 순간 누전차단기가 

작동하면 즉시 충전을 멈추고 고객지원센터로 연락하십시오.

u 제품을 충전할 때, 제품 전원을 껐는지 반드시 확인하고 

충전하십시오.

u 전원 플러그를 하나의 콘센트 (멀티탭) 에 여러 제품을 동시에 

사용하지 마십시오.

*콘센트의 이상 발열로 화제의 원인이 됩니다.

*차단기가 작동하여 전원이 꺼질 수 있습니다.

u 변압기를 사용하는 경우 전압, 주파수, 정격 전력의 조건이 

다르기 때문에 감전, 화재의 원인이 될 수 있습니다.

u 충전기를 청소 할 때는 반드시 전원 플러그를 빼십시오.

u 외출 시에는 반드시 충전기 전원 플러그를 뽑아 주십시오.

*누전, 화재의 원인이 될 수 있습니다.

u 충전 단자에 젓가락, 드라이버 등을 넣거나 접촉하여 쇼트 

시키지 마십시오.

u 동물이 충전기 전원선을 갉아 먹지 않도록 주의 하십시오.

u 어린이 등, 경험과 지식이 부족한 사람이 사용할 경우에는 

보호자가 꼭 보호하에 사용하도록 해주십시오.

작동 지침

트리거 스위치 및 반전 버튼 (그림 B, C)
 u  트리거 스위치 (1) 를 당겼다 놓으면 드릴이 켜지고 꺼집니다. 

트리거를 더 많이 누를 수록 드릴의 속도가 더 빨라집니다.

 u  정회전/역회전 제어 버튼 (2) 은 공구의 방향을 결정하고 잠금 

해제 버튼 역할도 합니다.

 u  정회전을 선택하려면 트리거 스위치에서 손을 떼고 정회전/

역회전 제어 버튼을 왼쪽으로 누릅니다.

 u  역방향을 선택하려면 정방향/역방향 제어 버튼을 반대 

방향으로 누르십시오.

 u  공구를 잠그려면 전진/후진 슬라이더를 중앙 위치로 

설정하십시오.

참고: 제어 버튼의 중앙 위치는 공구를 꺼짐 위치에 잠급니다. 제어 

버튼의 위치를 변경할 때 트리거가 해제되었는지 확인하십시오.

토크 제어 (그림 D)
이 도구에는 작동 모드를 선택하고 나사를 조이기 위한 토크를 설

정하기 위한 토크 조정 칼라 (3) 가 장착되어 있습니다. 큰 나사와 

단단한 공작물 재료는 작은 나사와 부드러운 공작물 재료보다 더 

높은 토크 설정이 필요합니다.

 u  드릴링의 경우 칼라를 드릴링 위치 기호 b 로 설정하십시오. 

u 나사를 조이려면 칼라를 원하는 설정으로 설정하십시오. 

적절한 설정을 아직 모르는 경우 다음과 같이 진행하십시오.

u 칼라를 최저 토크 설정으로 설정하십시오.

 u  첫 번째 나사를 조입니다.

u 클러치가 원하는 결과를 얻기 전에 래칫 소리가 나면 칼라 

설정을 높이고 나사를 계속 조입니다. 올바른 설정에 도달할 

때까지 반복합니다. 나머지 나사에 이 설정을 사용합니다.
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키리스 척 (그림 E)
경고! 액세서리를 설치하거나 제거하기 전에 스위치 작동을 방지하

기 위해 잠금 해제 버튼이 잠겨 있는지 확인하십시오. 드릴 비트 또

는 기타 액세서리를 삽입하려면:

u 한 손으로 척 (8) 의 뒤쪽 절반을 잡고 다른 손으로 척 끝에서 

볼 때 반시계 방향으로 앞쪽 절반 (9) 을 회전시킵니다.

u 비트 또는 기타 액세서리를 척에 완전히 삽입하고 척의 뒤쪽 

절반을 잡고 앞쪽 부분을 척 끝에서 볼 때 시계 방향으로 

돌려서 단단히 조입니다.

경고! 척의 앞부분을 잡고 공구를 켜서 드릴 비트 (또는 기타 액세

서리) 를 조이지 마십시오. 액세서리를 교체할 때 척이 손상되고 부

상을 입을 수 있습니다.

2 단 변속기어 (그림 F)
드릴의 이중 범위 기능을 사용하면 더 다양한 용도로 기어를 변

경할 수 있습니다. 저속, 고토크 설정 (위치 1) 을 선택하려면 공구

를 끄고 정지시키십시오. 기어 변속 버튼 (6) 을 척에서 멀어지도

록 밀어냅니다.

고속, 저토크 설정 (위치 2) 을 선택하려면 공구를 끄고 정지시키

십시오. 

기어 변속 버튼을 척 쪽으로 밉니다.

참고: 공구가 작동 중일 때 기어를 변경하지 마십시오. 기어를 변경

하는 데 문제가 있는 경우 이중 범위 기어 버튼이 완전히 앞으로 밀

리거나 완전히 뒤로 밀리는지 확인하십시오.

드릴링/스크루드라이빙 (그림 C)
u 정회전/역회전 슬라이더 (2) 를 사용하여 정회전 또는 역회전을 

선택합니다.

u 공구를 켜려면 스위치 (1) 를 누르십시오. 

공구 속도는 스위치를 누르는 거리에 따라 다릅니다.

u 공구를 끄려면 스위치에서 손을 떼십시오.

최적의 사용을 위한 힌트

드릴링
 u  날카로운 드릴 비트만 사용하십시오.

 u  안전 지침의 지침에 따라 적절하게 작업을 지원하고 

고정합니다.

u 안전 지침의 지시에 따라 적절하고 필요한 안전 장비를 

사용하십시오.

u 안전 지침의 지침에 따라 작업 공간을 확보하고 유지합니다.

 u  드릴 비트가 빠지지 않을 정도로 구멍이 시작될 때까지 가벼운 

압력을 사용하여 드릴을 매우 천천히 실행합니다.

 u  A 비트와 일직선으로 압력을 가합니다. 비트가 계속 물릴 수 

있도록 충분한 압력을 가하되 모터를 정지시키거나 비트를 

편향시키지 않도록 하십시오.

 u  드릴의 비틀림을 제어하기 위해 두 손으로 드릴을 단단히 

잡으십시오.

u 시작하려는 시도에서 정지된 드릴을 껐다가 켜는 트리거를 

클릭하지 마십시오. 드릴이 손상될 수 있습니다.

 u  압력을 줄이고 구멍의 마지막 부분을 천천히 천공하여 돌파 시 

실속을 최소화합니다.

 u  드릴된 구멍에서 비트를 빼내는 동안 모터를 계속 

작동시키십시오. 이것은 방해를 줄이는 데 도움이 됩니다.

 u  스위치가 드릴을 켜고 끄는지 확인하십시오.

나무 드릴링
나무 구멍은 금속에 사용되는 것과 동일한 트위스트 드릴 비트 또

는 스페이드 비트로 만들 수 있습니다. 이 비트는 날카로워야 하며 

플루트에서 칩을 제거하기 위해 드릴링할 때 자주 뽑아야 합니다.

금속 드릴링 
금속 드릴링 시 절삭 윤활제를 사용하십시오. 주철과 황동은 예외

로 드릴로 건조해야 합니다. 가장 잘 작동하는 절삭유는 황화 절삭

유 또는 라드유입니다.

석조 드릴링
석조 드릴링의 경우 기호를 표시와 정렬하여 칼라 (3) 를 해머 드릴

링 위치로 설정합니다. 

속도 선택기 (6) 를 공구 (2 단 기어) 앞쪽으로 밉니다.

스크류드라이빙
 u  항상 올바른 유형과 크기의 드라이버 비트를 사용하십시오.

u 나사를 조이기 어려운 경우에는 소량의 세제나 비누를 

윤활제로 사용하십시오.

 u  항상 공구와 드라이버 비트를 나사로 일직선이 되도록 

잡으십시오.

문제 해결
문제 가능한 원인 가능한 해결책

기기가 작동

되지 않습

니다.

배터리가 충전되

지 않았습니다.

배터리 충전 요구 사항 확인

배터리가 충

전되지 않습

니다.

충전기가 연결되

지 않았습니다.

주변 공기 온도

가 너무 덥거나 

너무 춥습니다.

충전기를 작동하는 콘센트

에 꽂습니다.

충전기를 40°F (약 10 °C) 이
상 또는 105°F (+40.5ºC) 미
만의 주변 온도 환경으로 옮

깁니다.

장치가 갑

자기 꺼집

니다.

배터리가 최대 

열 제한에 도달

했습니다.

충전 불가. (배터

리의 수명을 최

대화하기 위해 

충전량이 소진

되면 갑자기 꺼

지도록 설계되었

습니다.

배터리를 식히십시오.

충전기에 놓고 충전할 수 있

습니다.
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액세서리
공구의 성능은 사용하는 액세서리에 따라 다릅니다.

BLACK+DECKER 액세서리는 고품질 표준에 따라 설계되었으며 공구

의 성능을 향상시키도록 설계되었습니다. 이러한 액세서리를 사용

하면 공구를 최대한 활용할 수 있습니다.

경고! 공구에 대한 유지보수를 수행하기 전에 공구에서 배터리를 제

거하십시오. 청소하기 전에 충전기의 플러그를 뽑으십시오.

 ● 부드러운 솔이나 마른 천을 사용하여 공구와 충전기의 

통풍구를 정기적으로 청소하십시오.

 ● 젖은 천을 사용하여 모터 하우징을 정기적으로 청소하십시오. 

연마제 또는 솔벤트 기반 클리너를 사용하지 마십시오.

 ● 비트 홀더를 정기적으로 두드려 내부의 먼지를 제거하십시오.

유지 보수
BLACK+DECKER  공구는 최소한의 유지 관리로 장기간 작동하도록 

설계되었습니다. 지속적인 만족스러운 작동은 적절한 제품 관리와 

정기적인 청소에 달려 있습니다.

충전기는 정기적인 청소 외에는 유지 관리가 필요하지 않습니다.

경고! 공구를 청소하거나 유지보수하기 전에 충전기의 플러그를 뽑

으십시오.

 ● 부드러운 솔이나 마른 천을 사용하여 공구의 통풍구를 

정기적으로 청소하십시오.

 ● 젖은 천을 사용하여 모터 하우징을 정기적으로 청소하십시오. 

연마제 또는 솔벤트 기반 클리너를 사용하지 마십시오.

환경 보호

Z
분리 수거. 이 기호가 표시된 제품과 배터리를 일반 가

정용 쓰레기와 함께 처리하면 안됩니다.

제품과 배터리에는 재용되거나 재활용되고 고철 자원에 대한 수요

를 줄일 수 있는 자재가 포함되어 있습니다.

전기 제품과 배터리는 지역 규정에 따라 재활용하십시오. 자세한 정

보는 www.2helpU.com 에서 확인할 수 있습니다

서비스 정보
  BLACK+DECKER 는 아시아 전역에 걸쳐 회사 소유 및 승인된 서비

스 위치의 전체 네트워크를 제공합니다. 모든   BLACK+DECKER 서비

스 센터에는 숙련된 직원이 배치되어 고객에게 효율적이고 안정적

인 제품 서비스를 제공합니다.

기술 지원, 수리 또는 순정 교체 부품 구매 및 기타 서비스 관련 문

의 사항이 있으실 경우 스탠리블랙앤데커 고객지원 센터 (1577-
0933) 으로 문의하십시오.

참고
 ● BLACK+DECKER 의 정책은 당사 제품의 지속적인 개선 중 

하나이며, 이에 따라 당사는 사전 통지 없이 제품 사양을 

변경할 수 있는 권리를 보유합니다.

 ● 표준 장비 및 액세서리는 국가마다 다를 수 있습니다.

 ● 제품 사양은 국가별로 다를 수 있습니다.

 ● 국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 있습니다. 제품판매 

여부는 스탠리블랙앤데커 고객지원 센터 (1577-0933) 으로 

문의하십시오.
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REVHD12C                         Mesin bor beton 

Data teknis
REVHD12C

 Tegangan  V  DC 10.8V(12V Max)

 Kecepatan tanpa beban  min-1 0-350/0-1350RPM

Torsi maks Nm 17.5/40

Kapasitas kepala bor mm 1-10

Kapasitas Pengeboran 
Maks

Baja/Kayu/Bebatuan mm 10 / 25 / 10

 Berat  kg 1.0

Baterai Bawaan

Tipe baterai Li-Ion

Rating Ah (ampere-hour) 1.5

Pengisi daya S010QV1400040 

Tegangan masuk VAC 100-240

Tegangan keluar VDC 14

Arus mA 400mA

Perkiraan waktu pengi-
sian daya

h 4

  
Tujuan penggunaan
Mesin Bor Beton BLACK+DECKERTM Tipe REVHD12C Anda, 
sudah dirancang untuk pemasangan baut dan pengeboran 
kayu, logam, serta bebatuan. Penggunaan mesin ini hanya 
diperuntukkan bagi pelanggan saja.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keselamatan perkakas 
listrik  
   @      Peringatan! Baca semua peringatan 
keamanan, instruksi, ilustrasi, dan spesifi kasi yang dis-
ertakan bersama perkakas listrik ini. Kegagalan mengikuti 
instruksi dan peringatan yang tercantum di bawah ini dapat 
menyebabkan terjadinya sengatan listrik, kebakaran, dan/atau 
cedera yang serius.    

 
   

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi di 
masa mendatang.  Kata “alat listrik” dalam semua peringatan 
yang tercantum di bawah ini mengacu pada alat listrik (kabel) 
utama yang anda gunakan atau alat listrik (tanpa kabel) yang 
menggunakan baterai.

1. Keselamatan area kerja
a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area 

yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di 
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya 
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan, gas, 
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik 
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu atau 
uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda 
saat mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan kelistrikan
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya. 

Jangan pernah memodifi kasi steker dengan cara apa 
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan 
perkakas listrik yang dibumikan (diardekan). Steker yang 
tidak dimodifi kasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor, 
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika 
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan yang 
dibumikan.

c. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau 
terpapar di kondisi yang basah. Air yang masuk ke 
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau 
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak. 
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko 
sengatan listrik.

e. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

f. Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang 
terlindung oleh perangkat arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3. Keselamatan diri
a. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan 
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas 
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan 
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sesaat saat mengoperasikan perkakas listrik dapat 
mengakibatkan cedera diri serius.

b. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker 
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang 
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

c. Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum 
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau 
baterai, mengambil, atau membawa alat. Membawa 
perkakas listrik dengan jari Anda masih menempel pada 
tombol atau menghidupkan perkakas listrik yang 
tombolnya masih menyala akan berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

d. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas 
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen 
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan 
cedera diri.

e. Jangan melampaui batas pijakan. Selalu jaga pijakan 
dan keseimbangan dengan baik. Hal ini memungkinkan 
Anda untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih 
baik dalam situasi yang tidak terduga.

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut 
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.

g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas 
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan 
perangkat ini dihubungkan dan digunakan dengan 
sesuai. Penggunaan alat pengumpul debu dapat 
mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

h. Meskipun sudah sering menggunakan alat, jangan 
sampai lengah dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah 
dalam hitungan sepersekian detik.

4. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik
a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan 

sembarang. Gunakan perkakas listrik yang sesuai 
untuk aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat akan 
bekerja lebih baik dan aman pada tingkatan kerja yang 
telah dirancang untuk alat itu.

b. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas 
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan 
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c. Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan 
penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau 

menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan 
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko 
menyalakan perkakas listrik secara tidak disengaja.

d. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh 
dari jangkauan anak-anak, dan jangan biarkan orang 
yang tidak memahami perkakas listrik atau petunjuk 
ini untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik dapat 
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.

e. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang 
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah, 
dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki 
perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak 
kecelakaan terjadi akibat perkakas listrik yang tidak 
terawat dengan baik.

f. Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat 
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong 
yang tajam, akan kecil kemungkinannya untuk macet 
serta lebih mudah untuk dikendalikan.

g. Gunakan perkakas listrik, aksesori, mata bor dan 
sebagainya, sesuai petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan persyaratan kerja dan jenis 
pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan perkakas 
listrik untuk pengoperasian yang tidak sesuai dengan 
tujuan penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang 
berbahaya.

h. Jaga agar permukaan pegangan tetap kering, bersih, 
bebas dari minyak dan lemak. Pegangan dan 
permukaan pegangan yang licin tidak bisa digunakan 
untuk melakukan penanganan dan pengendalian alat 
dengan aman saat dalam situasi tak terduga.  .  

5. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas bertenaga 
baterai

a.   Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi daya yang 
ditentukan oleh pabrik. Pengisi daya yang cocok untuk 
satu tipe baterai, dapat menimbulkan risiko kebakaran jika 
digunakan pada tipe baterai lainnya.    

b.   Gunakan perkakas hanya dengan baterai yang 
ditujukan secara khusus. Penggunaan baterai lainnya 
dapat menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.    

c.   Pada saat baterai tidak digunakan, jauhkan baterai 
dari benda logam seperti klip penjepit kertas, koin, 
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya 
yang dapat membuat hubungan dari satu terminal 
dengan terminal lainnya. Menghubungkan kedua 
terminal baterai dengan kabel secara tidak semestinya 
dapat mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.    

d.   Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya 
cairan dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja 
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tersentuh, bilas dengan air. Jika cairan mengenai 
mata, carilah juga bantuan medis. Cairan yang keluar 
dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.    

e. Jangan gunakan baterai atau alat yang rusak atau 
telah dimodifi kasi. Baterai yang rusak atau telah 
dimodifi kasi dapat menunjukkan sifat yang tidak dapat 
diprediksi yang dapat mengakibatkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cedera.

f. Jangan dekatkan baterai atau perkakas ke api atau 
suhu berlebihan. Paparan pada api atau suhu di atas 
130 °C dapat menyebabkan ledakan.

g. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan isi 
baterai atau perkakas di luar rentang suhu yang 
ditetapkan dalam petunjuk. Mengisi daya tidak 
semestinya atau pada suhu di luar rentang yang 
ditetapkan dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

6.  Servis 
a.   Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

berkualifi kasi dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat 
keamanan perkakas listrik selalu terjaga.    

b. Jangan pernah melakukan servis baterai yang rusak. 
Servis baterai hanya dapat dilakukan oleh produsen atau 
penyedia layanan resmi.

Petunjuk Keselamatan untuk Seluruh Peker-
jaan

 ● Pakai alat pelindung telinga ketika sedang mengebor 
beton. Paparan terhadap bunyi bising bisa menyebabkan 
kehilangan pendengaran.

 ● Pegang alat listrik pada permukaan gagang 
mesin yang terisolasi saat melakukan pekerjaan 
yang menggunakan aksesoris pengamplas ada 
kemungkinan berkontak dengan kabel yang 
tersembunyi. Aksesori yang berkontak dengan kabel 
yang “menyala” bisa membuat bagian logam alat listrik 
yang terpapar menjadi “hidup”, dan dapat memberikan 
sengatan listrik pada operator. 

Peringatan tambahan untuk keamanan per-
kakas listrik  

 @   Peringatan! Peringatan Keselamatan Tambahan 
pada Bor/Driver/Bor Bobok Beton.  

 ● Pakai klem penjepit atau alat praktis lainnya untuk 
mengamankan serta menyangga workpiece pada tempat 
yang stabil. Memegang benda yang sedang dikerjakan 
dengan tangan atau berlawanan dengan tubuh anda akan 
membuat benda menjadi tidak stabil dan bisa kehilangan 
kendali.

 ● Aksesori dan perangkat bisa memanas ketika sedang 
dioperasikan. Pakai sarung tangan selama penggunaan 
bor bila sedang melakukan pekerjaan yang menimbulkan 
panas, seperti pengeboran logam.

 ● Ventilasi udara dari mesin sering menutup bagian mesin 
yang bergerak sehingga harus dihindari. Baju yang 
longgar, perhiasan maupun rambut panjang bisa terjerat 
pada bagian mesin.

 ● Pakai kacamata pelindung atau alat pelindung mata 
lainnya. Pengeboran dan penempaan bisa membuat 
serpihan gerinda bertebaran. Butiran tersebut bisa 
menyebabkan kerusakan permanen pada mata.

 ● Pakai alat pelindung telinga ketika sedang mengebor 
beton. Paparan terhadap bunyi bising bisa menyebabkan 
kehilangan pendengaran.

 ● Gunakanlah gagang tambahan, bila disediakan bersama 
perangkat. Kehilangan kendali mesin bisa menyebabkan 
cedera pada diri.

 ● Jangan menggunakan perangkat ini dalam waktu 
berkepanjangan. Getaran yang dihasilkan perangkat bisa 
jadi berbahaya untuk tangan dan lengan anda. Pakai 
sarung tangan untuk menyediakan bantalan ekstra serta 
batasi paparan terhadap getaran perangkat dengan rutin 
beristirahat.

Instruksi keselamatan saat menggunakan 
mata bor panjang
u Jangan pernah mengoperasikan alat pada kecepatan 

yang lebih tinggi dari tingkat kecepatan maksimal 
mata bor. Pada kecepatan yang lebih tinggi, mata bor 
dapat membengkok bila alat berotasi dengan bebas tanpa 
berkontak dengan benda kerja, yang mengakibatkan 
cedera pada diri.

   u  Selalu mulai mengebor pada kecepatan rendah 
dengan ujung mata bor yang berkontak langsung 
dengan benda kerja. Pada kecepatan yang lebih tinggi, 
mata bor dapat membengkok bila alat berotasi dengan 
bebas tanpa berkontak dengan benda kerja, yang 
mengakibatkan cedera pada diri.

   u  Berikan tekanan langsung hanya pada garis yang 
sejalan dengan mata bor dan jangan berikan tekanan 
berlebih. Mata bor bisa membengkok dan dapat 
menyebabkan kerusakan atau kehilangan kendali mesin, 
mengakibatkan cedera pada diri.

 
Keselamatan orang lain 
    u   Peralatan ini tidak ditujukan untuk pengguna (termasuk 

anak-anak) yang menderita kekurangan kemampuan 
fi sik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan 
pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau diarahkan 
dalam penggunaan peralatan ini oleh pihak-pihak yang 
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.  
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  u  Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-main 
dengan peralatan ini.   

 
Risiko-risiko lain 
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko residual
tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:
  u  Cedera yang diakibatkan karena menyentuh komponen 

apa pun yang berputar/bergerak. 
  u  Cedera yang terjadi saat mengganti komponen,pemotong, 

atau aksesori. 
u Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat untuk 

waktu lama. Jika menggunakan alat apa pun untuk waktu 
yang lama, pastikan Anda mengistirahatkannya secara 
berkala.

u Kerusakan indra pendengaran.
u Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup 

debu yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh: 
mengampelas kayu, khususnya kayu oak, beech, dan 
MDF.)  

Label pada alat  
 Pictogram berikut bersama dengan kode tanggalnya
diperlihatkan pada mesin: 

 :   Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera,-
pengguna harus membaca panduan instruksi.    

Jangan memandang lampu operasional alat

Petunjuk keselamatan penting untuk seluruh 
baterai bawaan
Perangkat! Baca seluruh peringatan, petunjuk, dan rambu 
keselamatan yang tertera pada baterai, pengisi daya dan 
produk. Kegagalan dalam mematuhi peringatan serta petunjuk 
keselamatan bisa menyebabkan terjadinya sengatan listrik, 
kebakaran dan/atau cedera yang serius.

u Jangan pernah memasukkan paksa steker kabel pengisi 
daya ke dalam perangkat.

u JANGAN memodifi kasi steker kabel pengisi daya dari 
alat pengisi daya yang memang tidak kompatibel dan pas 
dengan perangkat karena baterai mesin bisa rusak dan 
menyebabkan cedera yang serius pada diri.

u JANGAN memakai atau mengisi daya baterai di area yang 
eksplosif atau mudah meledak, contohnya bila ada cairan, 

gas atau serbuk yang mudah terbakar. Memasang atau 
melepas steker kabel pengisi daya dari perangkat bisa 
membuat serbuk atau asap di sekitar jadi terbakar.

u Baterai hanya boleh diisi dayanya dengan charge lead 
yang telah disediakan dan catu daya listrik kelas 2 yang 
sesuai.

u JANGAN sampai terkena air atau terendam dalam air. 
u JANGAN sampai air atau cairan apa saja masuk ke dalam 

perangkat.
u JANGAN memakai atau menyimpang perangkat di tempat 

dengan suhu yang mendekati atau melebihi 104°F (40°C) 
(contohnya bangunan metalik atau gudang di lingkungan 
luar pada musim panas). Untuk masa pemakaian terbaik 
simpanlah perangkat di tempat yang sejuk dan kering.

u Jangan menyimpan perangkat dengan posisi tombol yang 
terkunci. Jangan pernah memasang tombol mesin dalam 
posisi ON.

u Perangkat TIDAK BOLEH dibakar walaupun dalam 
keadaan rusak berat atau sudah aus total. Baterai perang-
kat bisa meledak bila terbakar. Asap dan bahan-bahan 
beracun bisa muncul saat baterai litium-ion terbakar.

u Bila kandungan baterai berkontak dengan kulit, area kulit 
yang terkena harus segera dicuci dengan air serta sabun 
berbahan ringan. Bila cairan baterai memasuki mata, 
mata harus dibilas dengan air bersih dalam keadaan ter-
buka selama 15 menit, atau sampai iritasi mata membaik. 
Bila diperlukan tata laksana medis, elektrolit dari baterai 
tersusun dari campuran bahan karbonat organik cair dan 
garam litium.

u Kandungan dari sel baterai yang terbuka bisa menye-
babkan iritasi pada saluran napas. Bila mengalami iritasi 
harus diberikan udara segar. Cari tata laksana medis bila 
gejala tidak menghilang.

u Cairan baterai bisa terbakar bila terpapar dengan percikan 
api atau api.

u Jangan pernah mencoba dengan alasan apa pun untuk 
membongkar perangkat. Bila terdapat keretakan atau 
kerusakan pada case, jangan isi daya perangkat. Perang-
kat juga tidak boleh dijatuhkan, dirusak, atau dihancurkan. 
Perangkat atau pengisi daya yang telah tertumbuk, 
terjatuh, tergilas atau rusak karena sebab apapun tidak 
boleh digunakan (contohnya perangkat tertusuk oleh 
paku, terbentur palu, atau terinjak). Perangkat yang telah 
rusak harus dibawa kembali ke pusat layanan perangkat 
untuk didaur ulang.

Rekomendasi ruang penyimpanan
Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang sejuk 
dan kering, jauh dari sinar matahari, serta suhu yang 
terlalu panas atau dingin. Simpan perangkat setelah daya 
penuh dan tidak tersambung dengan pengisi daya.
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Transportasi
Catatan: Perangkat dengan Li-ion bawaan tidak boleh 
dimasukkan dalam bagasi tercatat pada pesawat dan 
harus terjaga dengan benar agar tidak terjadi korsleting 
bila dimasukkan dalam bagasi kabin.

Petunjuk keselamatan penting untuk seluruh pengi-
sian daya baterai bawaan
Peringatan! Bacalah seluruh peringatan, petunjuk, dan rambu 
keselamatan yang tertera pada baterai, kabel pengisi daya 
serta produk ini. Kegagalan dalam mematuhi peringatan serta 
petunjuk keselamatan bisa menyebabkan terjadinya sengatan 
listrik, kebakaran dan/atau cedera yang serius.
u Kabel pengisi daya yang tersedia tidak diperuntukkan 

pemakaiannya untuk mengisi ulang daya selain perangkat 
isi ulang BLACK+DECKER dengan port micro charg-
ing. Pengisian ulang daya jenis perangkat lainnya bisa 
membuat baterai mengalami overheat dan meledak, 
menimbulkan cedera pada diri, kerugian harta benda, 
kebakaran, sengatan listrik atau kejutan listrik.

u JANGAN membuat kabel pengisi daya terpapar air, hujan 
maupun salju.

u Tarik stekernya bukan kabelnya saat mencabut kabel 
pengisi daya. Hal ini akan menurunkan risiko terjadinya 
kerusakan pada steker serta kabel.

u Pastikan lokasi kabel tidak terletak di tempat yang mem-
buatnya terinjak, tersandung, mudah rusak atau tertekan.

u Ketika mengisi ulang perangkat di luar ruangan, selalu 
lakukan di tempat yang kering.

u JANGAN memakai kabel pengisi daya dengan steker 
maupun kabel yang rusak. Bagian yang rusak harus 
diganti secepatnya.

u Bahan asing yang konduktif, seperti ini namun tidak 
terbatas pada, debu gerinda, serpihan logam, serat baja, 
aluminum foil atau tumpukan partikel logam yang harus 
dijauhkan dari steker serta port pengisian daya dan mciro 
charging.

u Selalu cabut kabel pengisi daya dari catu daya listrik bila 
tidak ada perangkat yang terpasang dengan kabel.

Keselamatan kelistrikan

#
Pengisi daya Anda diisolasi secara ganda;
karenanya tidak memerlukan kawat tanah. 
Selalupastikan bahwa tegangan daya sesuai 
dengantegangan pada pelat nilai arus. Jangan 
cobamengganti unit pengisi daya dengan 
konektordaya biasa.

    u   Kabel daya yang rusak harus diganti oleh produsen 
atau Pusat Layanan resmi BLACK+DECKER untuk 
menghindari bahaya.  

Peringatan! Jangan pernah mencoba mengganti unit pengisi 
daya dengan steker listrik biasa.

   Fitur-fi  tur
 Alat ini dilengkapi beberapa atau semua fi  tur berikut ini:  
  1. Sakelar kecepatan variatif
 2.  Tombol geser bolak-balik
 3.  Collar pengatur torsi
 4.  Kepala bor tanpa kunci
 5. Pengisi daya 
 5a. Port pengisi daya 
 5b. Indikator pengisian daya (tidak terlihat sampai 

kabelterpasang)
 6.  Persneling Dual Range
  7.  Lampu Kerja LED
 
 Mengisi daya baterai (Gam. A)  
Daya baterai perlu diisi sebelum digunakan pertama kalinya 
dan kapanpun saat alat gagal menghasilkan daya yang cukup 
untuk pekerjaan yang dengan mudah dilakukan sebelumnya.
Baterai bisa menjadi hangat saat pengisian daya; hal ini
normal dan tidak menandakan adanya masalah.
Peringatan! Jangan mengisi daya baterai pada suhu 
ruangandi bawah 10°C atau diatas 40°C. Suhu pengisian 
daya yangdirekomendasikan: sekitar 24°C.
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi daya baterai bila
suhu sel di bawah kurang lebih 10°C atau di atas 40°C.
Baterai harus ditinggalkan dalam pengisi daya dan pengisi
daya akan mulai mengisi secara otomatis saat suhu sel mulai
menghangat atau mendingin.
 u  Masukkan konektor pengisi daya (5) ke dalam port 

pengisian daya (5a).
 u  Colokkan konektor pengisi daya (5).
 u  Tinggalkan mesin yang terhubung dengan pengisi daya 

selama sekitar 4 jam.
  u   Indikator pengisian daya (5b) akan bersinar selama 

pengisian daya.

Instruksi Pengoperasian Mesin

Sakelar pemicu & tombol bolak-balik (gam. B, C)
 u  Bor DINYALAKAN dan DIMATIKAN dengan cara menarik 

dan melepaskan sakelar pemicu (1). Semakin dalam 
sakelar turun, semakin tinggi kecepatan bor yang dioper-
asikan.

 u  Tombol kendali bolak-balik (2) menentukan arah putaran 
mesin dan juga berperan sebagai tombol pengunci.

 u  Untuk memilih putaran ke depan, lepaskan sakelar 
pemicu dan tekan tombol kendali bolak-balik ke kiri.

 u  Untuk arah putaran ke belakang, tekan tombol kendali 
bolak-balik ke arah berlawanan.

 u  Untuk mengunci mesin, atur tombol geser bolak-balik ke 
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dalam posisi pusat.
Catatan: Jika posisi tombol kontrol berada ditengah, artinya 
alat dalam kondisi mati.Saat mengubah posisi tombol kontrol, 
pastikan pemicu dilepaskan.

Kendali torsi (gam. D)
Mesin ini disesuaikan dengan pengatur torsi (3) untuk
memilih mode operasional dan untuk mengatur torsi dalam
pengencangan baut. Baut besar dan bahan alat kerja yang
keras memerlukan pengaturan torsi yang lebih besar, bila
dibandingkan dengan baut berukuran kecil dan bahan 
alatkerja yang lembut.
u Untuk pengeboran, pasang sesuai simbol posisi 

pengeboran. b  u  Untuk pemasangan baut, pasang pada pengaturan yang 
diinginkan. Bila anda masih tidak tahu pengaturan alat 
yang tepat, ikuti langkah berikut ini:

 u  Atur pengaturan pada torsi terendah.
 u  Kencangkan baut pertama.
 u  Bila clutch hanya bisa diputar satu arah sebelum 

memberikan hasil yang diinginkan, tingkatkan pengaturan 
dan terus kencangkan baut. Ulangi sampai anda 
mendapat pengaturan yang tepat. Gunakan pengaturan ini 
pada baut-baut yang tersisa.

Kepala bor (gam. E)
Peringatan! Pastikan tombol pengunci dalam posisinya
untuk mencegah aktivasi sakelar sebelum pemasangan atau
pelepasan aksesori.
Untuk menyisipkan mata bor atau aksesori lainnya:
u Genggam setengah bagian belakang dari kepala bor (6 

dengan satu tangan dan gunakan tangan lain anda untuk 
memutar setengah bagian depan (7) kepala bor dengan 
arah yang berlawanan jarum jam, seperti yang terlihat dari 
ujung kepala bor.

u Masukkan mata bor atau aksesori lain sepenuhnya ke 
dalam kepala bor, kencangkan secara aman dengan 
memegang setengah bagian belakang dari kepala bor dan 
memutar bagian depannya searah jarum jam seperti yang 
terlihat dari ujung kepala bor.

Peringatan! Jangan mencoba mengencangkan mata bor 
(atau aksesori lainnya) dengan mencengkeram bagian depan 
chuck dan menyalakan alat.Kerusakan pada kepala bor dan 
cedera pada tubuh bisa terjadi saat mengganti aksesori.

Persneling dual range (Gam. F)
Fitur dual range pada bor anda membuat bor bisa diganti 
roda giginya untuk fl eksibilitas pemakaian yang semakin 
tinggi. Untuk memilih pengaturan torsi tinggi berkecepatan 
rendah (posisi 1), matikan perangkat dan biarkan alat berhenti 
dengan sendirinya. Geser tombol pengubah persneling (6) 
jauh dari kepala bor. Untuk memilih pengaturan torsi rendah 

berkecepatan tinggi (posisi 2), matikan perangkat dan biarkan 
alat berhenti dengan sendirinya. Geser tombol pengubah 
persneling ke arah mata bor. 
Catatan: Jangan mengganti roda gigi saat perangkat sedang 
bekerja. Bila terdapat masalah saat mengganti roda gigi, 
pastikan bahwa tombol persneling dual range sudah terdorong 
sepenuhnya ke depan atau ke belakang.

Pengeboran/pemasangan baut (Gam. C)
u Pilih arah putaran maju atau mundur dengan 

menggunakan tombol geser bolak-balik (2).
u Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar (1). 

Kecepatan mesin tergantung pada seberapa jauh anda 
menekan sakelar.

u Untuk mematikan mesin, lepaskan sakelar.

Petunjuk untuk pemakaian optimal

Pengeboran
 u  Hanya gunakan mata bor yang tajam.
 u  Sangga dan amankan pekerjaan dengan baik, sesuai 

yang diarahkan dalam petunjuk keselamatan.
 u  Gunakan alat pelindung diri yang tepat dan yang 

dibutuhkan, sesuai yang diarahkan dalam petunjuk 
keselamatan.

 u  Lindungi dan jaga area kerja, sesuai yang diarahkan 
dalam petunjuk keselamatan.

 u  Nyalakan bor dengan sangat perlahan, hanya 
menggunakan tekanan yang ringan, sampai lubang mulai 
terbentuk cukup dalam agar mata bor tidak keluar.

 u  Beri tekanan dengan mata bor dengan garis lurus. Beri 
tekanan secukupnya untuk menjaga mata bor tetap 
bekerja namun tidak sampai memperlambat mesin atau 
membelokkan mata bor.

 u  Tahan bor dengan kuat menggunakan kedua tangan untuk 
mengendalikan putaran bor.

u Angan klik trigger dari bor yang macetke dalam posisi off 
dan on sebagai usaha untuk menyalakan bor.Tindakan ini 
bisa menyebabkan kerusakan pada bor.

 u  Minimalisir kemacetan alat saat mengebor dengan 
mengurangi tekanan pada alat serta bor secara perlahan 
melewati bagian ujung lubang.

 u  Jaga mesin agar tetap bekerja selagi mata bor ditarik 
keluar dari lubang pengeboran. Diharapkan kemacetan 
alat bisa berkurang.

 u  Pastikan tombol perangkat bisa menyalakan dan 
mematikan bor.

Mengebor kayu
Lubang pada kayu bisa dihasilkan dengan memakai mata 
bor twist yang sama yang juga dipakai untuk mengebor 
logam, atau dengan mata bor spade. Mata bor ini harus tajam 
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dan ditarik secara teratur ketika sedang mengebor untuk 
membersihkan serpihan dari galur bor.

Mengebor logam 
Gunakan pelumas alat pemotong saat sedang mengebor 
logam. Pengecualian dari hal ini adalah besi cor dan kuningan 
yang harus dibor saat kering. Pelumas alat pemotong yang 
bekerja paling baik adalah minyak pemotong belerang atau 
minyak babi.

Mengebor bebatuan
Untuk mengebor bebatuan, atur collar (3) pada posisi 
pengeboran bobok beton dengan menjajarkan simbol dengan 
tanda. Geser tombol pemilih kecepatan (6) ke bagian depan 
perangkat (roda gigi kedua).

Screwdriving
 u  Selalu gunakan tipa dan ukuran mata obeng yang benar.
 u  Bila baut sulit dikencangkan, coba berikan sejumlah kecil 

cairan deterjen atau sabun sebagai pelumas.
 u  Selalu pegang mesin dan mata obeng dalam garis lurus 

dengan baut.

Pemecahan Masalah
Masalah Kemungkinan

penyebab
Penyelesaian yang
mungkin

Unit tidak 
maumenyala.

Baterai belum 
terisidaya.

Periksa persyaratan
pengisian daya baterai

Baterai tidak 
maumengisi 
daya.

Kabel pengisi dayatidak 
terpasang

Suhu udara lingkungan 
terlalu panas atauterlalu 
dingin.

Pasang kabel pengisi daya
pada catu daya.

Letakkan pengisi daya diruang 
dengan suhu udaradi atas 40 
derajat F (45°C)atau di bawah 
105 derajatF (+40,5°C)

Unit mendadak 
mati.

Baterai sudah
mencapai batas suhu
maksimalnya.

Daya habis. (Untuk
memaksimalkan masa 
pemakaiannya,baterai 
dirancang untuk segera 
mati saat daya mulai 
habis.

Biarkan baterai mendingin

Letakkan pada pengisi
daya dan biarkan mesin
mengisi dayanya.

 
Pemeliharaan
Mesin BLACK+DECKER anda sudah dirancang untuk bisa 
beroperasi dalam jangka waktu yang lama dengan perawatan 
minimal.Pengoperasian yang memuaskan secara 
terus menerus bergantung pada cara pemeliharaan yang 
benar dan pembersihan alat secara teratur.
Pengisi daya anda tidak memerlukan perawatan selain
pembersihan alat secara rutin.

Peringatan! Sebelum melakukan pemeliharaan apapun
pada alat.

 ● Bersihkan lubang ventilasi mesin dan pengisi daya anda 
secara rutin menggunakan sikat yang halus atau kain 
kering.

 ● Bersihkan komponen motor housing menggunakan kain 
lembab.Jangan menggunakan pembersih yang abrasif 
atau berbahan pelarut.

 ● Secara berkala, bersihkan tap holder untuk 
menghilangkan debu dari bagian interior mesin.

Pemeliharaan
Peralatan/alat BLACK+DECKER berkabel/nirkabel dirancang 
untuk penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan 
minimal. Hasil penggunaan yang memuaskan, tergantung 
pada cara pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat 
secara teratur.
Pengisi daya anda tidak memerlukan pemeliharaan selain 
pembersihan rutin.
Peringatan! Sebelum melakukan pembersihan pada alat atau 
pemeliharaan mesin, cabut kabel listrik pengisi daya.

 ● Bersihkan secara teratur celah ventilasi alat menggunakan 
sikat lembut atau kain kering.

 ● Bersihkan kerangka mesin secara teratur menggunakan 
kain yang lembap. Jangan gunakan bahan pembersih 
abrasif atau pembersih berbahan dasar larutan apa pun.

Melindungi lingkungan

Z
Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang 
ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang 
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan 
kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan 
kebutuhan bahan baku. Daur ulang produk listrik dan baterai 
sesuai dengan ketentuan setempat. Informasi selengkapnya 
tersedia di www.2helpU.com

Informasi Servis
BLACK+DECKER menawarkan jaringan lengkap lokasi servis 
resmi milik perusahaan di seluruh Asia. Semua Pusat Servis 
BLACK+DECKER memiliki staf terlatih agar dapat mem-
berikan layanan produk yang efi  sien dan andal kepada 
konsumen.
Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku 
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black + Decker 
terdekat.

CATATAN
 ● BLACK+DECKER memiliki kebijakan untuk terus 

meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak 
mengubah spesifi  kasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.
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 ● Perlengkapan dan aksesori standar mungkin berbeda 
menurut negara.

 ● Spesifi  kasi produk mungkin berbeda menurut negara.
 ● Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia di 

semua negara. Untuk mengetahui ketersediaan produk, 
hubungi dealer BLACK+DECKER setempat Anda.
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ตา่งๆ จะหมายถงึเครื�องมอืไฟฟ้าที�ทํางานโดยใชไ้ฟฟ้า 
(ใชส้าย) หรอืทํางานโดยใชแ้บตเตอรี� (ไรส้าย)

 1.   ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
a. รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีงพอ

ในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีองวางระเกะ
ระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

b. หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ น
ละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําให ้
เกดิประกายไฟที�อาจทําใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟ
ขึ�นได ้

c. ระวงัไมใ่หเ้ด็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกลใ้น
ขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า สิ�งรบกวนอาจทําให ้
คณุเสยีสมาธไิด ้

2.   ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
a. ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ั�ก
อะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่สายดนิ
 (ลงกราวด)์ ปลั�กที�ไมม่กีารดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

b. หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ �า เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกาย
เป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

c. อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพที�
เปียกชื�น นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�มความเสี�ยง
ในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

d. หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ �ามนั ของมคีม 
หรอื ชิ�นสว่นที�กาํลงัเคลื�อนที� สายไฟที�ชาํรดุหรอื
พันกนัเป็นการเพิ�มความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

e. เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร ใช ้
สายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อกอาคารจะชว่ยลดความ
เสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

f. หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณป้์องกนั
ไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะชว่ยลดความเสี�ยง
ในการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3.   ความปลอดภยัสว่นบคุคล
a. ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง 

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�องมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�คณุกาํลงั
เหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์หรอื
การรกัษาบางอยา่ง การขาดความระมดัระวงัในการ
ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บ
สาหสัได ้

REVHD12C                     สว่านเจาะกระแทก                      

ข้อมูลด้านเทคนิค
REVHD12C

แรงดนัไฟฟ้า  V  DC 10.8V(12V Max)

ความเร็วเมื�อไมม่ภีาระ
โหลด  

 min-1 0-350/0-1350RPM

แรงบดิสงูสดุ Nm 17.5/40

ขนาดของหวัจบัดอก
สวา่น

mm 1-10

ขนาดเจาะสงูสดุ

เหล็ก/ไม/้อฐิ mm 10 / 25 / 10

 นํ �าหนกั  kg 1.0

แบตเตอรี�ในตวั

ประเภทแบตเตอรี� Li-Ion

ขนาดความจขุอง
แบตเตอรี�

1.5

ที�ชารจ์ S010QV1400040 

แรงดนัไฟฟ้าขาเขา้ VAC 100-240

แรงดนัไฟฟ้าขาออก VDC 14

กระแสไฟฟ้า mA 400mA

เวลาชารจ์โดย
ประมาณ

h 4

  

การใชง้าน
สวา่นกระแทกรุน่ REVHD12C ของ BLACK+DECKERTM 
ของคณุไดรั้บการออกแบบมาสําหรับการขนัน็อต ขนัสกร ู
และเจาะไม ้เหล็ก และปนู เครื�องมอืนี�มวีตัถปุระสงคเ์พื�อ
การใชง้านสําหรับผูบ้รโิภคเทา่นั�น

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยั
 คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัสาํหรบัเครื�องมอืไฟฟ้า
ท ั�วไป    คาํเตอืน! อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ

ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพ
ประกอบและขอ้มลูที�ใหม้ากบัเครื�องมอื
ไฟฟ้านี� การไมป่ฏบิตัติามคําแนะนําตา่งๆ ที�
ระบไุวท้ี�ดา้นลา่งอาจสง่ผลใหเ้กดิไฟฟ้าดดู 
ไฟไหม ้และ/หรอืการบาดเจ็บสาหสัได ้

    จัดเกบ็เอกสารคําเตอืนและคําแนะนําทั �งหมดไวเ้พื�อการ
อา้งองิในภายหลงั คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน
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b. ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวกนริภยั 
หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้นสภาวะที�เหมาะสม
จะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

c. ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติชต์อ้ง
อยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กเขา้กบัแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอื ชุดแบตเตอรี� หรอืกอ่นจะยก
หรอืหิ�วเครื�องมอื การยกเครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�
นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติชเ์ปิดอยู ่
อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

d. ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิดสวติช์
เครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบคา้งอยูใ่น
ชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้าอาจทําใหไ้ดรั้บ
บาดเจ็บได ้

e. หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืในทา่ที�
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อชว่ยในการ
ควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�
ไมค่าดคดิ

f. แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ใหห้า่งจาก
ชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวมหรอืยาวรุม่รา่ม 
เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปพันกบัชิ�นสว่น
ที�กําลงัหมนุ

g. หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจให้
แนใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้านอปุกรณน์ ั�นอยา่ง
เหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลดอนัตรายที�
เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

h. อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการเพื�อ
ความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจทําใหเ้กดิ
การบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายในเวลาเพยีงเสี�ยววนิาที

4. การใชง้านและการดแูลรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า
a. หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื

ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางานไดด้กีวา่และ
ปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�เครื�องมอืไดรั้บ
การออกแบบมา

b. หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

c. ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอืหากถอดแบตเตอรี�ได ้ให้
ถอดแบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบัแตง่ เปลี�ยน
อปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครื�องมอืไฟฟ้า 
มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิการป้องกนันี�จะชว่ย
ลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องไฟฟ้าใหทํ้างาน
โดยไมไ่ดต้ั �งใจ

d. เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอืเด็ก 
และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบัเครื�อง
มอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็นผูใ้ชเ้ครื�องมอื 

เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่ี
ความชาํนาญ

e. บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณเ์สรมิตา่งๆ
 ตรวจพบวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีารวางไมต่รง
แนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชีิ�นสว่นที�แตกหกั และ
สภาพอื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การทาํงานของเครื�อง
มอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากชํารดุเสยีหาย ใหนํ้าเครื�อง
มอืไปสง่ซอ่มกอ่นนํามาใช ้อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิ
จากการดแูลรักษาเครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

f. เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครื�องมอื
ตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้งและมขีอบตดั
คม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

g. ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอกสวา่น
ของเครื�องมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้ปฏบิตัเิหลา่
นี� โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและงานที�ทาํ
เป็นสาํคญั การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าทาํงานอื�นนอก
เหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้

h. ตอ้งดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้ สะอาด 
ปราศจากนํ �ามนัและจาระบ ีมอืจับและผวิสมัผัสที�ลื�น
อาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไมป่ลอดภยัและทําใหไ้ม่
สามารถควบคมุเครื�องมอืในสถานการณค์บัขนัไดอ้ยา่ง
ถกูตอ้ง

5. การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
a. ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติแนะนํา

เทา่น ั�น เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบัแบตเตอรี�แบบหนึ�ง
อาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดเ้มื�อนํามาใชก้บัแบตเตอรี�อกี
แบบหนึ�ง

b. ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�ท ี�
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ั�น การใชแ้บตเตอรี�แบบ
อื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้

c. เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็ก
อื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํใหเ้กดิการเชื�อมตอ่
จากข ั�วหนึ�งไปอกีข ั�วหนึ�ง การลดัวงจรบรเิวณขั �ว
แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

d. เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสม อาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกีเลี�ยง
การสมัผสักบัของเหลวนี� หากบงัเอญิสมัผสัโดย
ไมต่ ั�งใจ ใหล้า้งออกดว้ยนํ �าปรมิาณมาก หาก
ของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์ของเหลวที�
ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิอาการระคายเคอืง
หรอืรอยไหมไ้ด ้

e. หา้มใชแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืที�มกีารชํารดุเสยี
หายหรอืไดร้บัการดดัแปลง แบตเตอรี�ที�ชาํรดุเสยีหาย
หรอืไดรั้บการดดัแปลงอาจทําใหเ้กดิเหตกุารณท์ี�ไม่
คาดคดิ เชน่ ไฟไหม ้ระเบดิ หรอืความเสี�ยงอนักอ่ให ้
เกดิการบาดเจ็บได ้

f. อยา่ใหแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืถกูไฟไหมห้รอือยู่
ในที�ท ี�มอีณุหภมูสิงูเกนิไป หากแบตเตอรี�ถกูไฟไหม ้
หรอือยูใ่นที�ที�มอีณุหภมูสิงูเกนิ 130°C อาจทําใหเ้กดิ
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การระเบดิได ้
g. ปฏบิตัติามคาํแนะนําการชารจ์ทกุข ั�นตอนและไม่

ชารจ์แบตเตอรี�หรอืเครื�องมอืในอณุหภมูทิ ี�เกนิ
จากที�กาํหนดไวใ้นคาํแนะนํา การชารจ์ที�ไมถ่กูตอ้ง
หรอืในอณุหภมูทิี�นอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําให ้
แบตเตอรี�เสยีหายและเสี�ยงตอ่การเกดิไฟไหมไ้ด ้

6. การบรกิาร
a. ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่มเครื�อง

มอืไฟฟ้า และใชอ้ะไหลข่องแทเ้ทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ย
ใหม้ั�นใจไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

b. หา้มซอ่มแบตเตอรี�ท ี�ชํารดุ ควรใหผู้ผ้ลติหรอืผูใ้ห้
บรกิารที�ผา่นการรับรองเป็นผูซ้อ่มแบตเตอรี�เทา่นั�น 

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัสาํหรบัการ
ทาํงานท ั�งหมด
•   สวมอปุกรณป้์องกนัหเูมื�อทาํการเจาะกระแทก 

การไดย้นิเสยีงดงัสามารถทําใหส้ญูเสยีการไดย้นิได ้
•   ถอืเครื�องมอืไฟฟ้าโดยการจบัที�พื�นผวิกนัฉนวน

เมื�อใชง้านเครื�องมอืโดยที�อปุกรณเ์สรมิสาํหรบั
การขดัอาจสมัผสักบัสายไฟที�มองไมเ่ห็นได ้
อปุกรณเ์สรมิที�สมัผัสกบัสายไฟที� “มกีระแสไฟฟ้า” 
อาจทําใหช้ ิ�นสว่นที�เป็นโลหะของเครื�องมอืไฟฟ้า “มี
กระแสไฟฟ้า” และทําใหผู้ป้ฏบิตังิานถกูไฟฟ้าดดูได ้

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัเพิ�มเตมิ
สาํหรบัเครื�องมอืไฟฟ้า  

  
  คาํเตอืน!   คําเตอืนเพื�อความปลอดภยัเพิ�ม
เตมิสําหรับสวา่น/ไขควง/สวา่นไขควง
กระแทก  

•   ใชท้ี�หนบีหรอืวธิกีารอื�นที�ใชง้านไดจ้รงิในการยดึและ
รองรับชิ�นงานเขา้กบัแทน่ที�มคีวามเสถยีร การถอืชิ�น
งานดว้ยมอืเพยีงขา้งเดยีวหรอืการถอืชิ�นงานเขา้หาตวั
คณุเองถอืวา่ไมม่คีวามเสถยีรและอาจนําไปสูก่ารสญู
เสยีการควบคมุได ้

•   อปุกรณเ์สรมิและเครื�องมอือาจจะรอ้นขึ�นไดร้ะหวา่ง
การใชง้าน สวมถงุมอืเมื�อจัดการกบัอปุกรณเ์สรมิและ
เครื�องมอืหากงานที�คณุทํากอ่ใหเ้กดิความรอ้น เชน่ 
การเจาะโลหะ เป็นตน้

•   บอ่ยครั �งที�ชอ่งระบายอากาศมกัจะปิดบงัชิ�นสว่น
ที�เคลื�อนไหวซึ�งเป็นสิ�งที�พงึหลกีเลี�ยง นอกจากนี� 
เสื�อผา้ที�หลวม อญัมณี หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปตดิใน
ชิ�นสว่นที�เคลื�อนไหวไดเ้ชน่กนั

•   สวมแวน่ตานริภยัหรอือปุกรณป้์องกนัดวงตาอื�นๆ การ
กระแทกและการเจาะจะทําใหเ้ศษตา่งๆ ปลวิวอ่น
ได ้และอนุภาคที�ปลวิอาจทําใหด้วงตาเสยีหายแบบ
ถาวรได ้

•   สวมอปุกรณป้์องกนัหเูมื�อทําการเจาะกระแทก การ
ไดย้นิเสยีงดงัสามารถทําใหส้ญูเสยีการไดย้นิได ้

•   ใชด้า้มจับเสรมิหากมกีารจัดหามาใหพ้รอ้มกบัเครื�อง
มอื การสญูเสยีการควบคมุอาจกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บ

สว่นบคุคลได ้
•   หา้มใชง้านเครื�องมอืนี�เป็นระยะเวลานาน การสั�น

สะเทอืนที�เกดิจากการทํางานของเครื�องมอือาจเป็น
อนัตรายตอ่มอืและแขนของคณุได ้ใชถ้งุมอืเพื�อ
ลดการกระแทกและจํากดัการสมัผัสโดยการพักการ
ทํางานใหบ้อ่ยครั �ง  

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัเมื�อใชด้อก
สวา่นแบบยาว
    u  หา้มทาํงานที�ความเร็วสงูกวา่อตัราความเร็วสงูสดุ

ของดอกสวา่น ที�ความเร็วสงูกวา่ ดอกสวา่นมแีนว
โนม้ที�จะบดิงอไดห้ากดอกสวา่นหมนุอยา่งเป็นอสิระ
โดยไมส่มัผัสกบัชิ�นงาน และจะสง่ผลใหเ้กดิการบาด
เจ็บสว่นบคุคลได ้

    u  เร ิ�มตน้การเจาะที�ความเร็วตํ�าโดยใหป้ลายดอก
สวา่นสมัผสักบัชิ�นงานอยูเ่สมอ ที�ความเร็วสงูกวา่ 
ดอกสวา่นมแีนวโนม้ที�จะบดิงอไดห้ากดอกสวา่นหมนุ
อยา่งเป็นอสิระโดยไมส่มัผัสกบัชิ�นงาน และจะสง่ผล
ใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่นบคุคลได ้

   u  ใช้แรงกดเฉพาะในแนวตรงกับดอกสว่าน และ
ห้ามใช้แรงกดที่มากเกินไป ดอกสว่านสามารถบิด
งอได้ และก่อให้เกิดการแตกหักหรือการสูญเสียการ
ควบคุมจนส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บส่วนบุคคลได้  

ความปลอดภยัของบคุคลอื�น
    u  เครื�องมอืนี�ไมไ่ดม้เีจตนาในการใชง้านโดยบคุคล 

(รวมถงึเด็ก) ซึ�งมคีวามบกพรอ่งทางกายภาพ 
ประสาทสมัผัส หรอืสภาพจติใจ หรอืขาดประสบการณ์
และความรูห้ากบคุคลดงักลา่วไมไ่ดรั้บการควบคมุ
ดแูลหรอืไดรั้บคําแนะนําเกี�ยวกบัการใชง้านอปุกรณ์
โดยบคุคลที�รับผดิชอบในความปลอดภยัของบคุคลดงั
กลา่ว

    u  เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูลเพื�อใหแ้น่ใจวา่จะไมเ่ลน่
เครื�องมอืนั�น ๆ

ความเสี�ยงอื�น ๆ ที�ยงัมอียู่
 ความเสี�ยงอื�น ๆ ที�ไมไ่ดร้ะบใุนคําเตอืนเพื�อความ
ปลอดภยันี� อาจเกดิขึ�นไดเ้มื�อใชเ้ครื�องมอื ความเสี�ยง
เหลา่นี�อาจเกดิขึ�นจากการใชง้านอยา่งไมถ่กูตอ้ง การใช ้
งานเป็นเวลานาน เป็นตน้
แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภยัที�
เกี�ยวขอ้งและใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้ แตก่ไ็มส่ามารถหลกี
เลี�ยงความเสี�ยงอื�น ๆ ที�ยงัมอียูบ่า้งอยา่งได ้
    u  การบาดเจ็บที�เกดิจากการสมัผัสชิ�นสว่นที�หมนุหรอื

เคลื�อนที�
    u  การบาดเจ็บที�เกดิขึ�นขณะเปลี�ยนชิ�นสว่น ใบมดี หรอื

อปุกรณเ์สรมิตา่ง ๆ
    u  การบาดเจ็บที�เกดิจากการใชเ้ครื�องมอืเป็นเวลานาน 

เมื�อใชเ้ครื�องมอืเป็นระยะเวลานาน ตอ้งแน่ใจวา่คณุได ้
หยดุพักเป็นระยะ

    u  ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
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    u  อนัตรายตอ่สขุภาพที�เกดิจากการสดูดมฝุ่ นจากการใช ้
เครื�องมอื (ตวัอยา่งเชน่ การทํางานกบัไม ้โดยเฉพาะ
ไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้MDF)        

 
สญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
พกิโตแกรมดงัตอ่ไปนี�จะไดรั้บการแสดงบนเครื�องมอื
พรอ้มดว้ยรหสัวนัที�: 

คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ 
ผูใ้ชต้อ้งอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�
กอ่นใชเ้ครื�อง

หา้มจอ้งไปที�หลอดไฟที�กําลงัทํางานอยู่

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัสาํคญั
สาํหรบัเครื�องมอืที�มแีบตเตอรี�ในตวั
คําเตอืน! อา่นคําเตอืนเพื�อความปลอดภยัทั �งหมดรวมถงึ
คําแนะนําและขอ้ควรระวงัตา่งๆ สําหรับแบตเตอรี� ที�ชารจ์ 
และผลติภณัฑ ์การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและคําแนะนํา
ตา่งๆ อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าดดู ไฟไหม ้และ/หรอืการบาด
เจ็บสาหสัได ้
u หา้มใชแ้รงที�มากเกนิไปในการเสยีบปลั�กที�ชารจ์

เขา้ไปในเครื�องมอื
u หา้มดดัแปลงปลั�กที�ชารจ์ของที�ชารจ์ที�ไมเ่ขา้กนัไมว่า่

จะดว้ยวธิกีารใดกต็ามเพื�อใหส้ามารถเสยีปลั�กที�ชารจ์
เขา้ไปในเครื�องมอืเนื�องจากแบตเตอรี�อาจแตกหกัและ
กอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่นบคุคลสาหสัได ้

u หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรี�ในสภาพแวดลอ้มที�อาจ
เกดิการระเบดิขึ�นได ้เชน่ ในที�ซ ึ�งมขีองเหลว กา๊ซ 
หรอืฝุ่ นละอองไวไฟ การเสยีบหรอืการถอดปลั�กที�
ชารจ์จากเครื�องมอือาจทําใหฝุ้่ นละอองหรอืควนัตดิไฟ
ได ้

u ชารจ์แบตเตอรี�โดยใชส้ายชารจ์ที�จัดหาใหม้าเทา่นั�น 
และใชแ้หลง่จา่ยไฟประเภท 2 ที�เหมาะสม

u หา้มสาดนํ�าใสเ่ครื�องมอืหรอืจุม่เครื�องมอืลงในนํ�า
u หา้มปลอ่ยใหนํ้�าหรอืของเหลวเขา้ไปในเครื�องมอื
u หา้มจัดเกบ็หรอืใชง้านเครื�องมอืในสถานที�ซ ึ�งอณุหภมูิ

อาจสงูถงึหรอืสงูเกนิ 104 °F (40 °C) (เชน่ เพงิดา้น
นอกหรอือาคารที�เป็นโลหะในฤดรูอ้น) เพื�ออายกุารใช ้
งานที�ดทีี�สดุ คณุควรจัดเกบ็เครื�องมอืไวใ้นที�ซ ึ�งแหง้
และเย็น

u หา้มจัดเกบ็เครื�องมอืโดยที�ยงัเปิดสวติชอ์ยู ่หา้มตดิ
กระดาษกาวสวติชใ์หอ้ยูใ่นตําแหน่งเปิดโดยเด็ดขาด

u หา้มเผาเครื�องมอืแมว้า่เครื�องมอืจะไดรั้บความเสยี
หายอยา่งรนุแรงหรอืสกึหรอจนไมส่ามารถใชง้านได ้

เนื�องจากแบตเตอรี�อาจจะระเบดิในกองไฟในขณะที�
เมื�อแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนถกูเผาจะทําใหเ้กดิควนั
พษิและวตัถมุพีษิ

u หากสิ�งที�อยูด่า้นในของแบตเตอรี�รั�วไหลออกมาสมัผัส
กบัผวิหนัง คณุจะตอ้งรบีลา้งบรเิวณดงักลา่วดว้ยนํ�า
และสบูอ่อ่นๆ ทนัท ีหากของเหลวในแบตเตอรี�เขา้ไป
ในดวงตา คณุจะตอ้งลมืตาและลา้งตาดว้ยนํ�าเป็น
เวลา 15 นาทหีรอืจนกระทั�งคณุไมรู่ส้กึระคายเคอืง
ตา คณุอาจตอ้งไปพบแพทยเ์นื�องจากอเิล็กโทรไลต์
ของแบตเตอรี�ประกอบไปดว้ยสว่นผสมของคารบ์อเนต
อนิทรยีท์ี�เป็นของเหลวกบัเกลอืของลเิธยีม

u สิ�งที�อยูใ่นเซลลข์องแบตเตอรี�ที�เปิดอยูอ่าจกอ่ใหเ้กดิ
การระคายเคอืงตอ่ระบบทางเดนิหายใจได ้คณุจะตอ้ง
อยูใ่นที�ซ ึ�งอากาศสดชื�น หากอาการยงัคงอยู ่คณุจะ
ตอ้งรบีไปพบแพทย์

u ของเหลวในแบตเตอรี�อาจไวไฟไดห้ากสมัผัสเขา้กบั
ประกายไฟหรอืเปลวไฟ

u หา้มพยายามเปิดเครื�องมอืโดยเด็ดขาดไมว่า่จะดว้ย
สาเหตใุดกต็าม หากเคสของเครื�องมอืแตกรา้วหรอื
เสยีหาย คณุจะตอ้งไมช่ารจ์เครื�องมอื หา้มบด ทํา
หลน่ หรอืทําใหเ้ครื�องมอืเสยีหาย หา้มใชเ้ครื�องมอื
หรอืที�ชารจ์ซึ�งถกูกระแทกอยา่งรนุแรง ถกูทําหลน่ 
หรอืชาํรดุเสยีหายไมว่า่จะในลกัษณะใดก็ตาม (เชน่ 
ถกูเจาะดว้ยตะป ูถกูทบุดว้ยคอ้น ถกูเหยยีบ) คณุจะ
ตอ้งสง่คนืเครื�องมอืที�ชาํรดุเสยีหายไปที�ศนูยบ์รกิาร
สําหรับการรไีซเคลิ

คาํแนะนําสาํหรบัการจดัเก็บ
สถานที�จดัเก็บที�ดที ี�สดุคอืสถานที�ซึ�งเย็นและแหง้ อยู่
ไกลจากแสงแดดโดยตรง รวมถงึความรอ้นหรอืความ
เย็นที�มากเกนิไป จดัเก็บเครื�องมอืที�ชารจ์เต็มแลว้และ
ถอดออกจากที�ชารจ์แลว้

การขนยา้ย 
หมายเหต:ุ คณุจะตอ้งไมใ่สเ่ครื�องมอืที�มแีบตเตอรี�ล ิ
เธยีมไอออนในตวัไวใ้นกระเป๋าที�โหลดใตเ้ครื�องบนิใน
ขณะที�เครื�องมอืดงักลา่วจะตอ้งไดร้บัการป้องกนัการ
ลดัวงจรอยา่งเหมาะสมหากใสไ่วใ้นกระเป๋าสมัภาระ
ตดิตวั

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัสาํหรบัการ
ชารจ์แบตเตอรี�แบบในตวั
คําเตอืน! อา่นคําเตอืนเพื�อความปลอดภยัทั �งหมดรวมถงึ
คําแนะนําและขอ้ควรระวงัตา่งๆ สําหรับแบตเตอรี� สาย
ชารจ์ และผลติภณัฑ ์การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนและคํา
แนะนําตา่งๆ อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าดดู ไฟไหม ้และ/หรอื
การบาดเจ็บสาหสัได ้
    u  สายชารจ์ที�จัดหามาใหไ้มไ่ดม้ไีวสํ้าหรับการใชง้าน

อื�นๆ นอกเหนอืจากการชารจ์เครื�องมอืที�สามารถชารจ์
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ซํ�าไดข้อง BLACK+DECKER ซึ�งมพีอรต์สําหรับชารจ์
ขนาดเล็ก การชารจ์เครื�องมอืประเภทอื�นๆ อาจทําให ้
แบตเตอรี�รอ้นจัดและระเบดิจนทําใหเ้กดิการบาดเจ็บ
สว่นบคุคล ความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิ ไฟไหม ้ไฟฟ้า
ดดู หรอืไฟฟ้าชอ็ต

    u  หา้มใหส้ายชารจ์โดนนํ�า ฝน หรอืหมิะ
    u  ดงึตรงปลั�กมากกวา่ที�จะดงึตรงสายเมื�อดงึสายชารจ์

ออก การทําเชน่นี�จะลดความเสี�ยงในการทําใหป้ลั�ก
และสายเสยีหาย

    u  ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดเ้กบ็สายอยา่งเหมาะสม
เพื�อที�คณุจะไดไ้มเ่หยยีบบนสาย สะดดุลม้ หรอืทําให ้
สายเสยีหายหรอืเกดิความเคน้

    u  เมื�อชารจ์เครื�องมอืในที�กลางแจง้ คณุจะตอ้งชารจ์ใน
สถานที�ซ ึ�งแหง้อยูเ่สมอ

    u  หา้มใชส้ายชารจ์กบัสายหรอืปลั�กที�ชาํรดุเสยีหาย คณุ
จะตอ้งเปลี�ยนสายหรอืปลั�กที�ชาํรดุเสยีหายดงักลา่ว
ทนัที

    u  วตัถแุปลกปลอมที�สามารถนําไฟฟ้าไดโ้ดยธรรมชาติ
ซึ�งรวมถงึแตไ่มจํ่ากดัเพยีงฝุ่ นที�เกดิจากการบด เศษ
โลหะ ใยเหล็ก อลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสมอนุภาค
โลหะจะตอ้งถกูเกบ็ใหอ้ยูไ่กลจากการชารจ์รวมถงึ
ปลั�กและพอรต์ขนาดเล็กสําหรับการชารจ์

    u  ถอดปลั�กสายชารจ์ออกจากแหลง่จา่ยไฟอยูเ่สมอเมื�อ
ไมไ่ดว้างเครื�องมอืไวบ้นที�ชารจ์

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ที�ชารจ์ของคณุหุม้ฉนวนสองชั �น ดงันั�น จงึไม่
จําเป็นตอ้งมกีารเดนิสายดนิ ตอ้งตรวจกําลงั
ไฟเพื�อใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดง
พกิดัเสมอ หา้มเปลี�ยนสายปลั�กไฟของเครื�อง
ชารจ์เป็นสายปลั�กไฟธรรมดาโดยเด็ดขาด

u ถา้สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย ตอ้งไดรั้บการ
เปลี�ยนโดยผูผ้ลติหรอืศนูยบ์รกิารของ 
BLACK+DECKER ที�ไดรั้บอนุญาต เพื�อหลกีเลี�ยง
อนัตรายที�อาจเกดิขึ�นได ้

คาํเตอืน!  หา้มพยายามเปลี�ยนที�ชารจ์ดว้ยปลั�กไฟทั�วไป  

   คณุสมบตั ิ
เครื�องมอืนี�มคีณุสมบตับิางสว่นหรอืทั �งหมดตอ่ไปนี� 
 1.    สวติชค์วามเร็วรอบ
2.    ตวัเลื�อนการเดนิหนา้/การถอยหลงั
3.    ปลอกปรับแรงบดิ
4.    หวัจับดอกสวา่นแบบมอืบดิ
5.    เครื�องชารจ์   
5a.  พอรต์ชารจ์ 
5b.  ไฟแสดงสถานะการชารจ์ (มองไมเ่ห็นจนกวา่จะมกีาร
       เสยีบปลั�ก)
6.    เกยีรพ์สิยัคู่
 7.   ไฟทํางาน LED 

 การชารจ์แบตเตอรี� (รปู A)
แบตเตอรี�จะตอ้งไดรั้บการชารจ์กอ่นที�จะใชง้านเป็นครั �ง
แรก และเมื�อใดกต็ามที�แบตเตอรี�ใหพ้ลงังานไมพ่อสําหรับ
งานที�เคยทําไดง้า่ยๆ มากอ่น แบตเตอรี�อาจรอ้นขึ�นระหวา่ง
ที�ทําการชารจ์ เรื�องดงักลา่วถอืวา่ปกตแิละไมไ่ดเ้ป็นปัญหา
แตอ่ยา่งใด
คาํเตอืน! หา้มชารจ์แบตเตอรี�ที�อณุหภมูโิดยรอบตํ�า
กวา่ 10°C หรอืสงูกวา่ 40°C อณุหภมูกิารชารจ์ที�แนะนํา: 
ประมาณ 24°C 
หมายเหต:ุ ที�ชารจ์จะไมช่ารจ์แบตเตอรี�หากอณุหภมูขิอง
แบตเตอรี�ตํ�ากวา่ 10°C หรอืสงูกวา่ 40°C โดยประมาณ 
คณุควรวางแบตเตอรี�ทิ�งไวใ้นที�ชารจ์ และที�ชารจ์จะเริ�ม
ทําการชารจ์โดยอตัโนมตัเิมื�ออณุหภมูขิองแบตเตอรี�สงู
ขึ�นหรอืลดลง  
 u  ใสอ่ปุกรณเ์ชื�อมตอ่การชารจ์ (4) เขา้ไปในพอรต์

สําหรับชารจ์ (5)

u เสยีบอปุกรณเ์ชื�อมตอ่การชารจ์ (4) 
u เชื�อมตอ่เครื�องมอืเขา้กบัที�ชารจ์ประมาณ 4 ชั�วโมง 
u ไฟแสดงสถานะการชารจ์จะสวา่งระหวา่งการชารจ์

คูม่อืการใชง้าน

สวติชส์ ั�งงานและปุ่ มถอยหลงั (รปู B, C)
 u  สวา่นจะถกูเปิดและปิดโดยการดงึและการปลอ่ยสวติช์

สั�งงาน (1)
    ยิ�งคณุกดสวติชส์ั�งงานมากเทา่ใด ความเร็วในการ

ทํางานของดอกสวา่นกจ็ะยิ�งสงูขึ�น
 u  ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงั (2) จะกําหนด

ทศิทางของเครื�องมอื รวมถงึทําหนา้ที�เป็นปุ่ มล็อคเชน่
กนั

 u  หากตอ้งการเลอืกการหมนุไปขา้งหนา้ คณุจะตอ้ง
ปลอ่ยสวติชส์ั�งงาน และกดปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การ
ถอยหลงัไปทางซา้ย

 u  หากตอ้งการเลอืกการหมนุไปขา้งหลงั คณุจะตอ้งกด
ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงัไปยงัทศิทางตรง
กนัขา้ม

 u  หากตอ้งการล็อคเครื�องมอื คณุจะตอ้งตั �งคา่ ตวัเลื�อน
การเดนิหนา้/การถอยหลงัใหอ้ยูใ่นตําแหน่งตรงกลาง

หมายเหต:ุ ตําแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะล็อค
เครื�องมอืใหอ้ยูใ่นตําแหน่งปิดเครื�องเมื�อทําการเปลี�ยน
ตําแหน่งของปุ่ มควบคมุ คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
คณุไดป้ลอ่ยสวติชส์ั�งงานแลว้

การควบคมุแรงบดิ (รปู D)
เครื�องมอืนี�ไดรั้บการตดิตั �งมาพรอ้มกบัปลอกปรับแรงบดิ  
(3)ซึ�งใชใ้นการเลอืกโหมดการทํางาน และเพื�อตั �งคา่แรง
บดิสําหรับการขนัสกร ูสกรขูนาดใหญแ่ละวสัดชุ ิ�นงานที�มี
ลกัษณะแข็งจะใชก้ารตั �งคา่แรงบดิที�สงูกวา่สกรขูนาดเล็ก
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และวสัดชุ ิ�นงานที�มลีกัษณะนุ่ม
u สําหรับการเจาะนั�น คณุจะตอ้งตั �งคา่ปลอกใหอ้ยูต่รง

สญัลกัษณตํ์าแหน่งการเจาะ 
u สําหรับการไขควงนั�น คณุจะตอ้งตั �งคา่ปลอกใหอ้ยูต่รง

การตั �งคา่ที�ตอ้งการ หากคณุไมท่ราบการตั �งคา่ที�เหมาะ
สม คณุสามารถดําเนนิการดงัตอ่ไปนี�ได ้

u ตั �งคา่ปลอกใหเ้ป็นการตั �งคา่แรงบดิตํ�าสดุ
u ขนัสกรตูวัแรก
u หากคลตัชห์มนุกอ่นที�จะไดผ้ลลพัธท์ี�ตอ้งการ คณุจะ

ตอ้งเพิ�มการตั �งคา่ปลอก และขนัสกรตูอ่ ทําซํ�าเชน่นี�จน
คณุไดก้ารตั �งคา่ที�ถกูตอ้ง ใชก้ารตั �งคา่ดงักลา่วสําหรับ
สกรทูี�เหลอื

หวัจบัดอกสวา่นแบบมอืบดิ (รปู E)
คาํเตอืน! ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดก้ดปุ่ มล็อคเพื�อ
ป้องกนัการสั�งงานสวติชก์อ่นที�จะตดิตั �งหรอืถอดอปุกรณ์
เสรมิ
คณุจะตอ้งปฏบิตัติามขั �นตอนดงัตอ่ไปนี�ในการใสด่อก
สวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิอื�น
•   จับครึ�งหลงัของหวัจับดอกสวา่น (8) โดยใชม้อืขา้งใด

ขา้งหนึ�ง และใชม้อือกีขา้งของคณุหมนุครึ�งหนา้ (9) ใน
ทศิทางทวนเข็มนาฬกิาตามที�มองเห็นจากปลายของ
หวัจับดอกสวา่น

•   ใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิอื�นเขา้ไปในหวัจับดอก
สวา่นใหส้ดุ และขนัใหแ้น่นโดยการจับครึ�งหลงัของ
หวัจับดอกสวา่น และหมนุสว่นหนา้ในทศิทางตามเข็ม
นาฬกิาตามที�มองเห็นจากปลายของหวัจับดอกสวา่น

คาํเตอืน!หา้มพยายามขนัดอกสวา่น (หรอือปุกรณเ์สรมิ
อื�นใด) โดยการยดึดา้นหนา้ของหวัจับดอกสวา่นและเปิด
เครื�องมอืเนื�องจากอาจทําใหเ้กดิความเสยีหายกบัหวัจับ
ดอกสวา่นและการบาดเจ็บสว่นบคุคลขึ�นได ้

ความเสยีหายที�มตีอ่หวัจับดอกสวา่นและการบาดเจ็บสว่น
บคุคลอาจเกดิขึ�นเมื�อทําการเปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ

เกยีรพ์สิยัคู ่(รปู F)
คณุลกัษณะพสิยัคูข่องสวา่นจะชว่ยใหค้ณุสามารถเปลี�ยน
เกยีรเ์พื�อการทํางานที�หลากหลายมากขึ�นได ้หากตอ้งการ
เลอืกความเร็วตํ�าและการตั �งคา่แรงบดิสงู (ตําแหน่งที� 1) 
คณุจะตอ้งปิดเครื�องมอื และปลอ่ยใหเ้ครื�องมอืหยดุทํางาน 
จากนั�นจงึเลื�อนปุ่ มเปลี�ยนเกยีร ์(6) ใหอ้ยูไ่กลออกไปจาก
หวัจับดอกสวา่น หากตอ้งการเลอืกความเร็วสงูและการตั �ง
คา่แรงบดิตํ�า (ตําแหน่งที� 2) คณุจะตอ้งปิดเครื�องมอื และ
ปลอ่ยใหเ้ครื�องมอืหยดุทํางาน จากนั�นจงึเลื�อนปุ่ มเปลี�ยน
เกยีรใ์หเ้ขา้ไปหาหวัจับดอกสวา่น 
หมายเหต:ุ หา้มเปลี�ยนเกยีรใ์นขณะที�เครื�องมอืกําลงั
ทํางานอยู ่หากคณุมปัีญหาในการเปลี�ยนเกยีร ์คณุจะตอ้ง

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ปุ่ มเกยีรพ์สิยัคูถ่กูดนัไปขา้งหนา้จน
สดุหรอืถกูดนัไปขา้งหลงัจนสดุหรอืไม่

การเจาะ/การไขควง (รปู C)
 u  เลอืกทศิทางการเดนิหนา้หรอืการถอยหลงัโดยใชต้วั

เลื�อนการเดนิหนา้/การถอยหลงั (2)
u กดสวติช ์(1) เพื�อเปิดเครื�องมอื
u ความเร็วของเครื�องมอืจะขึ�นอยูก่บัการกดสวติชข์องคณุ
u ปลอ่ยสวติชเ์พื�อปิดเครื�องมอื 

คาํแนะนําเพื�อการใชง้านที�ดที ี�สดุ

การเจาะ
 u  ใชด้อกสวา่นที�คมเทา่นั�น
 u  รับนํ�าหนักและยดึชิ�นงานอยา่งเหมาะสมตามคําแนะนํา

ที�ระบไุวใ้นคําแนะนําเพื�อความปลอดภยั
 u  ใชอ้ปุกรณน์ริภยัที�เหมาะสมตามที�กําหนดตามคํา

แนะนําที�ระบไุวใ้นคําแนะนําเพื�อความปลอดภยั
 u  ดแูลพื�นที�ปฏบิตังิานใหป้ลอดภยัอยูเ่สมอตามคําแนะนํา

ที�ระบไุวใ้นคําแนะนําเพื�อความปลอดภยั
 u  คอ่ยๆ เจาะโดยใชแ้รงกดเบาๆ จนกระทั�งรเูริ�มมขีนาด

ใหญพ่อสําหรับการทําใหด้อกสวา่นไมล่ื�นหลดุ
 u  ใชแ้รงกดในแนวตรงกบัดอกสวา่นอยูเ่สมอ ใชแ้รงกดที�

มากพอเพื�อใหส้วา่นทําการเจาะ แตห่า้มกดแรงเกนิไป
เนื�องจากอาจทําใหม้อเตอรห์ยดุทํางานกลางคนัหรอื
ทําใหด้อกสวา่นบดิเบี�ยวได ้

 u  ถอืสวา่นใหแ้น่นโดยใชม้อืทั �งสองขา้งเพื�อควบคมุการ
บดิของสวา่น

 u  หา้มปิดเปิดสวติชส์ั�งงานของสวา่นที�หยดุกลางคนัเพื�อ
พยายามเริ�มตน้สวา่นเนื�องจากการทําเชน่นี�อาจทําให ้
สวา่นเสยีหายได ้

 u  ลดการหยดุกลางคนัของการเจาะโดยการลดแรงกด 
และคอ่ยๆ เจาะผา่นสว่นสดุทา้ยของร

 u  ปลอ่ยใหม้อเตอรย์งัคงทํางานเมื�อดงึดอกสวา่นออกจาก
รทูี�เจาะ การทําเชน่นี�จะชว่ยป้องกนัไมใ่หเ้กดิการตดิได ้

 u  ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่คณุไดเ้ปิดและปิดสวา่น

การเจาะไม้
คณุสามารถเจาะรใูนไมไ้ดโ้ดยใชใ้หค้ณุใชด้อกสวา่นแบบ
เกลยีวที�ใชสํ้าหรับโลหะ หรอืใชด้อกสวา่นสําหรับการแซะ 
ดอกสวา่นดงักลา่วจะตอ้งคม และจะตอ้งถกูดงึออกบอ่ยๆ 
เมื�อทําการเจาะเพื�อนําเศษตา่งๆ ออกจากรอ่ง

การเจาะโลหะ 
ใชนํ้�ามนัหลอ่ลื�นสําหรับการตดัเมื�อทําการเจาะโลหะยกเวน้
การเจาะเหล็กกลา้และทองเหลอืงซึ�งคณุสามารถเจาะแบบ
แหง้ได ้นํ�ามนัหลอ่ลื�นสําหรับการตดัที�มปีระสทิธภิาพมาก
ที�สดุคอืนํ�ามนัสําหรับการตดัที�มกํีามะถนัหรอืนํ�ามนัหมู
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การเจาะอิฐ
สําหรับการเจาะอฐินั�น คณุจะตอ้งตั �งคา่ปลอก (3) ใหอ้ยูใ่น
ตําแหน่งของการเจาะดว้ยคอ้นโดยการจัดสญัลกัษณใ์หอ้ยู่
ตรงกบัเครื�องหมาย และเลื�อนอปุกรณเ์ลอืกความเร็ว (6) ไป
ที�ดา้นหนา้ของเครื�องมอื (เกยีรท์ี� 2)

การขนัสกรู
•   ใชป้ระเภทและขนาดที�ถกูตอ้งของดอกไขควงอยูเ่สมอ
•   หากขนัสกรไูดย้าก คณุสามารถลองใชนํ้�ายาซกัผา้หรอื

สบูใ่นปรมิาณเล็กนอ้ยเป็นสารหลอ่ลื�นได ้
•   ถอืเครื�องมอืและดอกไขควงใหอ้ยูใ่นแนวตรงกบัสกรู

อยูเ่สมอ

การแก้ไขปัญหา
ปญัหา สาเหตทุี�เป็น

ไปได้
วธิแีกไ้ขที�เป็นไปได้

อปุกรณจ์ะไม่
เริ�มตน้

ไมไ่ดช้ารจ์
แบตเตอรี�

ตรวจสอบขอ้กําหนดการชารจ์
แบตเตอรี�

แบตเตอรี�จะไม่
ชารจ์

ไมไ่ดเ้สยีบปลั�ก
ที�ชารจ์

อณุหภมูอิากาศ
โดยรอบรอ้นเกนิ
ไปหรอืเย็นเกนิไป

เสยีบปลั�กที�ชารจ์เขา้ไปใน
เตา้รับที�ใชง้าน 

ยา้ยที�ชารจ์ไปยงัอณุหภมูิ
อากาศโดยรอบที�สงูกวา่ 40 
องศาฟาเรนไฮต ์(45ºC) หรอื
ตํ�ากวา่ 105 องศาฟาเรนไฮต ์
(+40.5ºC)

อปุกรณปิ์ด
กะทนัหนั

แบตเตอรี�ข ึ�นถงึ
ขดีจํากดัความรอ้น
สงูสดุ

แบตเตอรี�หมด 
(เพื�อยดือายกุารใช ้
งานของแบตเตอรี� 
แบตเตอรี�จงึได ้
รับการออกแบบ
มาใหปิ้ดทนัทเีมื�อ
แบตเตอรี�หมด)

ปลอ่ยใหแ้บตเตอรี�เย็นตวัลง

วางลงบนที�ชารจ์ และปลอ่ยให ้
แบตเตอรี�ชารจ์

อปุกรณเ์สรมิ 
ประสทิธภิาพของเครื�องมอืของคณุขึ�นอยูก่บัอปุกรณเ์สรมิ
ที�คณุใช ้
อปุกรณเ์สรมิของ BLACK+DECKER ไดรั้บการสรา้งให ้
มมีาตรฐานคณุภาพสงูรวมถงึไดรั้บการออกแบบมาเพื�อ
เพิ�มประสทิธภิาพของเครื�องมอืของคณุ การใชอ้ปุกรณ์
เสรมิดงักลา่วจําทําใหค้ณุไดรั้บสิ�งที�ดทีี�สดุจากเครื�องมอื
ของคณุ 
เครื�องมอืนี�เหมาะสมสําหรับใบเลื�อยซึ�งเป็นกา้นตวั U และ
กา้นตวั T
คาํเตอืน! กอ่นที�จะทําการบํารงุรักษาใดกต็ามกบัเครื�อง
มอื คณุจะตอ้งถอดแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอืกอ่น และ

ถอดปลั�กที�ชารจ์ออกกอ่นที�จะทําความสะอาดที�ชารจ์ 
u หมั�นทําความสะอาดชอ่งระบายอากาศในเครื�องมอืและ

ที�ชารจ์ของคณุโดยใชแ้ปรงนุ่มหรอืผา้แหง้ 
u หมั�นทําความสะอาดตวัเรอืนมอเตอรโ์ดยใชผ้า้หมาด 

หา้มใชส้ารทําความสะอาดที�มฤีทธิ�กดักรอ่น หรอืมตีวั
ทําละลายเป็นสว่นประกอบ 

u หมั�นเคาะดอกไขควงเพื�อกําจัดฝุ่ นละอองออกจากดา้นใน

การบาํรงุรกัษา 
เครื�องมอื BLACK+DECKER ไดรั้บการออกแบบมาสําหรับ
การทํางานเป็นระยะเวลานาน และใชก้ารบํารงุรักษาตํ�าสดุ  
การใชง้านที�น่าพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องจะขึ�นอยูก่บัการ
ดแูลและการทําความสะอาดเครื�องมอือยูเ่ป็นประจํา
ที�ชารจ์ของคณุไมจํ่าเป็นตอ้งไดรั้บการบํารงุรักษาอื�นนอก
เหนอืจากการทําความสะอาดอยา่งสมํ�าเสมอ
คาํเตอืน! กอ่นที�จะทําความสะอาดหรอืทําการบํารงุรักษา
เครื�องมอื คณุจะตอ้งถอดปลั�กที�ชารจ์ออกกอ่น
•   ทําความสะอาดชอ่งระบายในอปุกรณ/์ที�ชารจ์ของคณุ

อยา่งสมํ�าเสมอโดยใชแ้ปรงขนนุ่มหรอืผา้แหง้
•   ทําความสะอาดที�ครอบมอเตอรอ์ยา่งสมํ�าเสมอโดยใช ้

ผา้แหง้หมาด อยา่ใชอ้ปุกรณทํ์าความสะอาดที�หยาบ
หรอืนํ�ายาที�เป็นสารละลาย

การคุม้ครองสิ�งแวดลอ้ม 
  ทิ�งแยกตา่งหาก ตอ้งไมนํ่าผลติภณัฑแ์ละ
แบตเตอรี�ที�มสีญัลกัษณน์ี�ไปทิ�งรวมกบัของเสยี
ในบา้นตามปกต ิ  

ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรี�มวีสัดทุี�สามารถนํามาใชใ้หมไ่ด ้
หรอืนํามารไีซเคลิไดเ้พื�อเป็นการลดความตอ้งการดา้น
วตัถดุบิ โปรดรไีซเคลิผลติภณัฑไ์ฟฟ้าและแบตเตอรี�ตาม
ขอ้บงัคบัในทอ้งถิ�น โปรดดขูอ้มลูเพิ�มเตมิที� www.2helpU.
com

ขอ้มลูการใหบ้รกิาร 
BLACK+DECKER มอบเครอืขา่ยเต็มรปูแบบของศนูย์
บรกิารที�เป็นของบรษัิทและศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บการอนุญาต
ทั�วเอเซยี ศนูยบ์รกิารทั �งหมดของ BLACK+DECKER มทีมี
งานและบคุลากรที�ไดรั้บการฝึกอบรมมาเป็นอยา่งดใีนการ
ใหบ้รกิารและผลติภณัฑท์ี�มปีระสทิธภิาพและไวว้างใจ
ไดแ้กล่กูคา้
ตดิตอ่ศนูยบ์รกิาร BLACK+DECKER ใกลค้ณุไมว่า่คณุจะ
ตอ้งการคําแนะนําดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม หรอืชิ�นสว่น
สําหรับการเปลี�ยนที�เป็นของแทจ้ากโรงงานกต็าม

หมายเหตุ
•  นโยบายของ BLACK+DECKER คอืการปรับปรงุ

ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนื�อง ดว้ยเหตนุี� เราจงึขอสงวน
สทิธิ�ในการเปลี�ยนแปลงขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑ์
โดยไมจํ่าเป็นตอ้งแจง้ใหค้ณุทราบลว่งหนา้



ภาษาไทย

30

ภาษาไทย

10

•   อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนั
ออกไปในแตล่ะประเทศ

•   ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัออกไป
ในแตล่ะประเทศ

•  ผลติภณัฑท์กุชนดิอาจไมม่จํีาหน่ายในทกุประเทศ 
โปรดตดิตอ่ตวัแทน BLACK+DECKER ในทอ้งถิ�นของ
คณุเพื�อสอบถามความพรอ้มจําหน่ายของผลติภณัฑ์
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